
^Tfc
PN 6110

.C4 H4

Copy 1

\Wm
*>

-

w
y |

y.. ,;

*' "^

l -
ii

v^-¥
4 „ j

W^

j^ti^-cr iW
T

v

m
Ma s*n

i*

•

$
* fcf

#?J

; mm n m i

Wf

*.-
:<:v

v & *

'''.;7^

' 1 it' 1 J

ffil

:

,f
&£i,I

;

MM'

kk *m



Zl C3 CdGCT

2*r

RARY OF i
'

.RESS.I
$

S
:— t

I UNITED STATtS OF AMERICA.
|

/a^KTc^^^o
gsfcassd

K&esyc:

'.IS'J,

. «5

Cc
c

sHIlC
7s



1£E ^*£:3fe rirf

^GK

- m

sac

CC^dCS:

• <Qffi

CCC^^ffi^^c 581
- ;;

- v^;

m^













THE

CHILD'S

PICTURE AND VERSE

BOOK:
V ... ^\,

COMMONLY CALLED

OTTO SPECKTER'S FABLE BOOK.

THE ORIGINAL GERMAN AND WITH FRENCH.

TRANSLATED INTO ENGLISH,

BY

MARY HOWITJL

LONDON

:

LONGMAN, BROWN, GREEN, AND LONGMANS.

1844.



^̂>
0*

LONDON
PRINTED BY MANNING ANU MASON .

IVY-LANE, PATERNOSTER-ROW.



CONTENTS.

TO ENGLISH CHILDREN

THE SWAN AND CHILD .

KEEPER

THE SNOWMAN ....
THE GOAT

THE RAVEN

THE SQUIRREL AND THE WIND

BIRD AT THE WINDOW

LITTLE PUG AND LITTLE CUR

THE HORSE AND SPARROW .

(j BIRDS BEFORE THE BARN

CHILD AND OX ... .

THE PIGEON

THE CAT

THE BOY AND THE SQUIRREL

THE BEAR AND THE BEEHIVE

CHILD AND BOOK .

THE DOG AND CHILDREN

LITTLE DOG AND LITTLE RAM

THE FROG

CANARY BIRD AND HEN .

GIRL AND CAT ....
THE LAMB AND CHILD

THE CALF AND THE DOG .

THE FOX AND GOOSE

THE CHILD AND SWALLOW

CAKE AND BREAD .

PAGE

1

II

13

15

17

21

23

25

27

29

31

PAGE

THE SWAN 55

PAPER-KITE AND BIRDS . . 57

THE BIRD 59

THE SOW 61

THE SWALLOW AND SPARROW . 63

THE FOX AND DUCK ... 65

THE LITTLE MOUSE . . . , 67

DOG AND CAT 69

CHANTICLEER 71

THE CANARY-BIRD .... 73

MILK-JUG AND WATER-BUCKET 75

THE BAT AND THE BIRD . . . 77

PUSSY 79

THE TRAVELLER AND THE LARK 81

THE CHILD AND DOVE . . . 83

WOLF BEFORE GRATED DOOR . 85

THE HENS 87

PUG AND HOUND 89

BOY AND BIRD 91

THE BOY AND THE ASS . . . 93

THE CHICKEN 95

THE BOY AND THE DUCK . . 97

THE CAT IN THE SNOW . . 99

THE SWANS 101

BOY AND BUTTERFLY . . . 103

LITTLE RABBITS .... 105

CHICKENS 107



CONTENTS.

PAGE

THE LITTLE FISH ... 109

THE BEAR AND THE CLOG . . Ill

THE HARE 113

THE BOY AND THE ASS . . . 115

THE STAG . ..... 117

THE DOG AND THE RAVEN . . 119

THE ROD .121

BIRDS AND OWL . . . . 123

THE TWO DOGS .... 125

THE CHILD AND BEE . . . . 127

CHICKENS AND HAWK . . 129

ROCKING-HORSE & STICK-HORSE 131

THE POODLE 133

THE LITTLE MOUSE .... 135

THE SPARROW IN THE SNOW . 137

THE BADGER 139

THE BUTTERFLY Hi

THE FOX AND CHANTICLEER . 143

BIG DOLL AND LITTLE DOLL . 145

TURKEY-COCK & HIS CHILDREN 147

KITTENS 149

THE STAG 151

DOG AND HEDGEHOG . . . 153

THE DANCING MARMOT . . .

GREYHOUND & BADGER-HOUND

THE LITTLE HARE .

THE THIEF AND THE DOG . .

MONKEY AND BOOTS

ROES

HAM AND SAUSAGE

MONKEY AND BOY . .

STORKS 171

THE ASS

THE DOLL

THE ELEPHANT

MARE AND FOAL .

CHILD AND LITTLE DOG . . .

THE PUG AND MASTIFF .

DEAR GOOSE ......
LION AND DOG

THE WEASEL

THE FILLY

THE PIG, DOG, AND COW . .

THE SEAL AND THE GULL .

THE BEAR . . .

LITTLE DOGS

PAGE

155

157

159

161

163

165

167

169

173

175

177

179

181

183

185

187

189

191

193

195

197

199

201



TO ENGLISH CHILDREN.

This little Book comes from the hand,

Dear Children, of a friend

—

Throughout the kindred German land,

'Tis loved from end to end.

'Tis loved when sternest winter chills;

When summer gilds the vine

;

From Russia to the Tyrol hills

;

From the Black Sea to the Rhine.

'Tis loved within the peasant's shed,

By children brown and wild;

Within the noblest hall 'tis read,

By many a high-born child.

With many a flower-enwoven wreath,

On birth-days is it given

;

It lies the Christmas-tree beneath,

As 'twere a gift from Heaven.

O then, ye Children dear, receive

This little Book I pray,

'Twill waken love, much joy will give

For many and many a day

!

M. H.
The Grange, Upper Clapton,

Dec. 18, 1843.



LE CYGNE ET L'ENFANT.

" Mon bel enfant, as-tu done peur?

Je ne suis pas mechant, mon coeur.

Tout doucement vers toi je nage,

Sans rider l'eau sur mon passage.

Je viens te dire que j'ai faim:

Voudrais-tu me donner quelques miettes de pain
4?"

L'enfant de la main lui fait signe,

S'approche, admire le beau cygne

Au blanc plumage eblouissant,

Sur l'eau passant et repassant;

Puis il prend son pain et l'emiette

Dans le creux de sa main qu'il lui tend pour assiette,

&(fyxoan unb JUnb,

Mitti bort, rea§ fcfyeujpt b\x btc^ ?

©ar ntd)t fo bo§ bin ify,

©cfyurimme bafyer $an& fad)t,

&a$ e$ fem SBellcfyen macf)t

;

Wlbfytt bid) nur fragen eben

:

SBSittf! bu ein ©tfitfcfyen SBrob mix geben ?

£>a§ Jttnb tut ju bem £eid) fyeran

Unb freute ftd) an ^m fcfyonen ©d)tt>an,

gBte rein unb roeig war fein ©efteber,

2Bte fanft er fcfyroamm fo fun unb roieber

;

g§ umrbe balb mit ifym befannt,

Step ba3 SSrob itm nefymen au6 fciner £>anb,



THE SWAN AND CHILD.

" What dost thou fear, dear Child*?

I am of temper mild,

Therefore swim slow, and make
No wavelet on the lake

;

I meant but to thee to say,

Hast thou no piece of bread to give away 4?'

Down to the water stepped the Boy

;

And saw the lovely Swan with joy,

With all its plumage pure and fair,

Up and down, soft sailing there,

And soon with it acquaintance made,

And fed it from his hand, nor was afraid

!

3



LE CHIEN DE GARDE.

L'En. Viens done te promener avec moi mon "bon chien.

Le Ch. Je ne le puis pas quoique je le voudrais bien.

L'En. Pourquoi 4

? mais nous n'allons pas loin mon
camarade

Allons depeche toi viens a la promenade.

LeCh. Pas maintenant, je ne puis quitter la maison,

La laisser exposee a quelqu'adroit larron.

L'enfant s'en fut sans lui, le chien gardait le seuil,

Sa bonte, sa douceur brillaient dans son bel ceuil;

Le chien se leva, pendant une demi-heure,

II visita la cour, parcourut la demeure;

Quand l'enfant le revit, lui sautillant autour

En secouant sa queue, il feta son retour.

2Bdd)tet\

JL SBiHft, 3Bdd)ter, mit fpa^ieren gel)n ?

SB. 3d) tyat* e3 rootyl gern, bod) barf'3 nid)t gefefyefyn.

M. SBarum md)t? nur gefyen nur etn $aar <5tyxitt ;

©efefynrinbe, bu £unbd)en, fomm nur mit

!

2£. Qli md)t bocfy ! ba bltebe ba3 £au$ altein

Unb fcfyltcfye rcofyl gar etn £)ieb herein*

SBie fte ba gingen unb er bort lag,

£)a far; cr tfynen fo freunblid) nad)

;

£>ann lief er umfyer eine fyatbe ©tunbe

ttm'3 £au6 unb auf bem £of in bie 9?unbe.

£>ocr; al6 fte fyeimfefyrten son ifyren SBegen,

Da fprang er ifmen t>oU £uji entgegen.



KEEPER.

Boy. Keeper, will you go a-walking to-day %

K. I should like to go, but I must not, indeed!

Boy. Why not? we go but a very short way,

Come with us, dear Keeper, and pray you

make speed!

K. Not now, for the house would unguarded be left,

And when all are absent then easy is theft

!

They went, and he lay there upon the door-sill,

Looking after with eyes full of kindness profound,

Then for half an hour wandered, his trust to fulfil,

The house, and the yard, and the premises round;

Andwhen they returned, with what joy did he greet them,

Wagged his tail, and sprang forward in pleasure to

meet them. 5



L'HOMME DE NEIGE.

Oh ! voyez done Monsieur Croquemitaine,

Baton au poing, l'attitude hautaine

!

Quel air mechant ! Mais son manche a balais

Toujours menace et ne frappe jamais.

Grand ner-a-bras, tu n'es qu'un pauvre here

:

On te bombarde, et tu te laisses faire

!

C'est un pauvre homme en effet, hors d'etat

De remuer meme lorsqu'on l^bvat.

Blanc comme un linge, il sue, iVest malade.

Soleil, va-t'en! sinon. le camarade

Degelera de pied en cap, et mou
Comme du beurre, il fondra dans un trou.

<£ &) n e c m an tu

Seftt ben Wlcam, o grope dloil) I

22te cr mit bun ^tocfe fcrobt

©eftern fcfyon unb fyeute nod)

!

2Cber memolS febtdgt er bod).

(Scrmeemann, Hjt cm armcr 2Bid>t,

4)aft ben (gtocf unb roefyrjt btel) nidjt

gretfid) ift'S em gar armer Wtatm,

£)er nid)t fcblagcn nod) laufen fann

;

©ctyleterweif! ift fetn (Seficfyt.

£tebe (Sonne, fcfyeme nur nidtf,

(Sonft rotrb er gar trie S3utter roetcb,

Unb jerfliept ju SBajJer gteicr;.



THE SNOWMAN.

See that man, O fly ! quick ! quick

!

How he threatens with his stick

;

Yesterday and still to-day

!

Yet his threatening is but play.

Snowman ! thou art a wretched elf,

Armed, yet can't defend thyself.

Truly he's a wretched wight,

Who can neither run nor fight;

Snow-white is his countenance

!

Dearest sun withhold thy glance,

Or he will melt like butter soon,

And away in water run.

7



LA CHEVRE.

Le Garcon. Pourquoi cette barbe au menton,

Chevre, et ces cornes a ton front
4

?

La Chevre. La barbe sert a te distraire

;

Tu la tires, je laisse faire

;

Quand ca devient trop fatigant,

Mes cornes te blessent enfant.

L'enfant se met soudain a rire,

Par la barbe il la veut conduire

;

II tira tant que l'animal

Se cabrant, lui fit quelque mal.

Mais l'enfant oubliant sa douleur passagere,

Lui chercha du foin frais, tout comme a l'ordinaire.

Siege-

Mn. 3^9c, wotttefi bu mix xcotyl fagen,

SBarum bu mugt SBart unb Corner tragen?

3. 2)en SSart t)ab' id), ba$ bu fannft §upfen bran,

©0 lange mtr ba3 ©piel jlefyt an

;

3Me Corner, bag id) bid) fort fann jagen,

SBenn icr/6 ntcfyt Idnger will ttertragem

25a lacfyte ber itnabe : nrir wollen fefm

;

(gr faft fte am S3art, fte lieg eS gefcfyefyn 5

9ta mad)t er'S &u berb, fte j!ieg in bie £6fy'

Unb jfieg tlm recfyt tud)ttg ; er rtef : roefy

!

2)od) balb fyat er nrieber fein £eib ttergeffen,

Unb fyolt tyr ein S3unbeld)en |>eu &u freffen.

8
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THE GOAT.

Boy. Goat, I wish you would tell me true,

Wherefore a beard and horns have you %

Goat. That you may pull that beard of mine,

So long as I to play incline

;

And horns have I to drive you hence,

When tired of your impertinence.

" Let us see!" the Boy in laughter said,

And by the beard the Goat he led;

He pulled too rough, the Goat reared high,

And butted him till he began to cry,

But soon of his trouble he thought no more,

And fetched for his eating, sweet hay as before.



LE CORBEAU.

Mais quel est done en bas, devant la porte,

Ce mendiant d'une nouvelle sorte,

Vetu de plume et noir comme un charbon *?

La, sur la neige, il ne fait pas trop bon

!

Lui trotte, et saute, et d'un ton piteux crie

:

" Coac ! Un os a ronger, je vous prie
!"

Apres l'hiver, vient le printemps jo)7eux:

Le mendiant s'en accommode mieux

;

II ouvre Faile, et s'envole :
" En automne

Je reviendrai ; merci de votre aumone

!

Coac!" redit gaiment sa grosse voix

La-haut dans l'air, bien au dessus des toits.

Siabe*

2Ba3 ijl ba§ fur em SBettelmann ?

(£r §at em fot)ifd)n?ar5 Stocflem an,

Unb lauft in biefer SBtnterjeit

SSor alk £l)ttren mit unb brett,

$uftmttbetrubtem£on: Slab I Slab I

(&tbt mtr bocfy aucr; einen Jtnocfyen ab.

T)a ?am ber liebe grueling an,

®ar rcofyl gefteFS bem 33ettelmann

;

(£r brettete feine glugel au$

Unb flog ba!)in roett uber'3 $au§
;

$ofy au3 ber £uft fo frifdt> unb munter

:

Jpab £)anf ! fyab £)ant ! rtef er fyerunter.

10



THE RAVEN.

What kind of beggarman is that *?

He wears a coal-black coat and hat

;

And runs in winter time severe

To all the houses far and near

;

With doleful voice, " Rab ! Rab !

" cries he,

" I pray you give a bone to me !

"

But soon as pleasant Spring began,

Right merry grew the beggarman

!

Spread out his wings one summer day,

And o'er the house-top flew away

;

And in the air, 'mid sunshine flying,

" Thank you ! thank you! " kept he crying.

Li



L'ECUREUIL ET LE VENT.

L'Ec. " Houhou ! Quel froid vous soufflez, seigneur vent

!

Je veux boucher ma porte ici devant

Et m'en ouvrir une autre par derriere."

Le V. " J'y soufflerai comme dans la premiere,

Si bon me semble." L'Ec. " Et moi, la refermant

:

Reste dehors !" te crierai-je gaiment.

D'un air fache le vent fait la grimace;

Mais l'ecureuil fort peu s'en embarrasse.

Le vent secoue avec l'arbre le nid;

Mais l'ecureuil a bien chaud et s'en rit:

"Merci!" dit-il, " tu berces ma couchette."

Et pour souper, il croque une noisette.

Qti 6)1) oxn unb SBinb.

<L £uf>u ! wic bldjl bu falt, £err SBinb

!

SOMn Stytafyen jfopf id) §u gefcfynrinb,

Unb fytf mix tin anbreg auf ba britben.

SB. 3d) blafe aud) bort ganj nad) SSelieben.

(L (So mad)' id) jeneg wieber ju,

Unb rufe mgnugt : bleib* brauffen bu.

£)er SBinb ber mad)te ein bog ©eftd)t,

•Da§ @id)f)orn faf) eg eben nicfyt.

£)et SBinb ber fcr/itttelte an bem 33aum,

£)a3 (Sid)f)om btinnen merft' eg faum

;

(£g lieg tym brauffen fetnen fiauf,

Unb fnacfte ftd) ein Sftufcfyen auf.

12
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THE SQUIRREL AND THE WIND.

Squir. Huhu ! Sir Wind, why blow so rough ?

I shall shut in haste my little door,

And open my other door above

!

Wind. If I like, 1 11 blow there all the more !

Squir. Then I shall shut that door no doubt,

And say well-pleased, now stop without

!

The Wind an angry face made he

;

The Squirrel saw not his angry look

;

The Wind he stormed about the tree
;

The Squirrel of him no notice took,

But let him do what liked him best,

And cracked a nut in his little nest.

13 c



L'OISEAU A LA FENETKE.
" Pic, pic !"—Qui frappe aux carreaux 5

?
—"Ouvrez vite,

Par charite ! Je n'ai ni feu ni gite.

La neige tombe, et le vent souffle fort

;

De froid, de faim me voici presque mort.

Mes bonnes gens, donnez-moi done asile

:

Je veux toujours etre sage et docile."

On fait entrer le frileux
;
pour festin

II trouve la millet et biscotin

;

II s y plait fort durant mainte semaine.

Mais lorsqu'il voit du soleil dans la plaine,

A la fenetre il se tient tristement:

On l'ouvre et b r r t ! II s'en va lestement.

S3 o gel am Sender,

%n ka§ genfrer flopft e3 : ptcf ! picf

!

^Jla&)t mix t>od^> auf etnen ^ugenblicf.

Dtcf fdllt t>er <2dmee, ber 23inb gct>t fait,

$akz fcin gutter, erfriere bait*

£ieben Seute, o lag: mid) em,

SBilt and) immer reefy: arrtg fepn.

©ie lichen xv)n em in feirter Sftotf)

;

dr fucfyre fid) mancfyeS ^rumefyen 33rob,

33lteb frofylid) mancbe 2Sod)e ba.

£)od) al§ bie Sonne burcfyS genfter fal),

£a faf? er immer fo trauricj bort

;

(gie macfyren ifym auf: fyufd) roar er fort!

14



BIRD AT THE WINDOW.

It raps at the window light and low

;

" Open to me a moment, or so

;

The snow falls thick, the wind blows strong,

I've nothing to eat; shall freeze ere long!

Dearest people, oh, let me in,

Well-behaved I have ever been !"

They let him in in his distress,

With crumbs of bread made his hunger less

;

He staid in joy while the weeks went on;

But when the sun through the window shone,

Mournful he sate the long day through

;

They opened the casement—and off he flew I

15



CARLIN ET ROQUET.

C. Roquet, tu n'as pour moi pas de secrets, j'espere:

Dis-moi tout bas, tout bas, a 1'oreille, compere,

Get os de cotelette, ou done Fas-tu cache ?

Un voleur peut le prendre, et j'en serais fache.

R. Non, Carlin: je me tais, car le voleur qui guette

La cotelette,

Est celui qui demande a savoir ma cachette.

Carlin flaire partout, et furtant flaire encor,

Si bien que dans un coin il trouve le tresor.

Deja meme il le tient dans sa gueule ; mais gare

!

Le beau r6gal se change en facheuse bagarre

:

Monsieur Roquet survient, et vous pince au museau

Ce damoiseau

Qui se sauve en criant et frottant son naseau.

SftopScfyen unb ©ptfecfyeru

SDL vg>6r% (Spt^cfyen, id) will bid) xva§ fragen

;

3>tt follfr mix gan§ fyeimlicfy fagen,

SBo fyaft bit btn fcfyonen ilnocfyen t>crflcdt,

£>ag tlm letn bofer £)teb entbecft?

@p» Sflcin, SEopScfyen, id) fcfywetge lieber jitll

;

£)er ©tcb iji'S eben, ber'S wtffen will,

£)a3 9ttop6cr;en l)at gefud)t unb gerocfyen,

33i3 Winter bem ©tall e3 fanb ben jfoiocfyetu

Sn fetner ©cfynauje fyat e6 ilm fcfyon,

©a be!am e£ gar etnen fcfylimmen fiofyn

;

#err ©ptfc, ber fagt* e3 gar berb am fragen,

£)a lief e£ batton mit @d)reien unb Jttagen.

16



LITTLE PUG AND LITTLE CUR.

Pug. Dear Little Cur, prythee just one thing make

known,

Thou canst whisper as low as thou wilt thy reply;

Where hast thou buried that beautiful bone,

Which thou wast determined no thief should spy*?

Cur. Nay Little Pug, nay, my own council I hold,

Methinks he is the thief who asks this to be told.

Now here and now there, Little Pug he sought,

Till behind the stable the bone he found

;

And just while of merrily gnawing he thought,

He received, as he merited, punishment sound.

Little Cur fell upon him and collared him tight,

And sent him off howling with pain and affright.

17



LE MOINEAU ET LE CHEVAL.

Le M. " Ta mangeoire est pleine, dada :

Tu me permettras bien, oui-da,

D'y prendre un ou deux grains d'avoine ?

Tu n'en feras pas moins un festin de chanoine."

LEC."Prends, petit pique-assiette, et gruge hardiment;

Ma portion sufrit pour nous deux amplement."

Sans jalousie et sans querelle

Tous deux mangent a la gamelle.

Quand plus tard vint l'ete brulant,

De mouches vint aussi maint essaim turbulent.

L'oiseau, d'une becquee, en prenait des centaines

:

Le cheval cl'autant moins eut d'ennuis et de peines.

$ferb unb (Sperling

@p. ^Pferbcfyen, bu fyafr bie Grippe soil

;

©tebft mix wofyl and) einen fleinen 3»tt/

(Ein cin^igeS itornlein ober §rcei

;

2)u nrirji nod) immer fart babet*

?)f. Dftmm, fccfer SSogel, nur immer f)tn,

©enug if! fur mid) unb bid? barim

Unb fie ajsen ^ufammen, bie jwet,

Zitt hinzx Mangel unb Woty babel

Unb a!3 barm ber @ommer tarn fo warm,

£)a fam and) martd) bofer gltegenfd)tr>arm

;

T>od) ber (Sperling ftng fyunbert auf einmal,

£>a fcatte bag $ferb nid?t Sfofy nod) £tual.

18



THE HORSE AND SPARROW.

Spar. Dear Horse, full plenty dost thou know

Thou canst on me an alms bestow !

Two or three corn-grains,—thou wilt find,

That enough for thee is left behind !

Horse. Brave Bird take freely, there will be

Enough for thee, enough for me !

And thus together ate the two

;

Nor want, nor commons short, they knew

;

And as the summer-days grew warm,

Of flies came many a plaguing swarm

;

A hundred at once the Sparrow seized,

And the Horse was neither pained nor teased.

19



LES OISEAUX DEVANT LA GBANGE.
4
II ne reste plus rien a glaner dans la plaine;

La neige couvre tout : nous voila fort en peine.

Nous sommes accourus au bruit de vos fleaux

;

Leur musique toujours plait aux petits oiseaux.

Plus d'un grain sautera vers nous hors de la grange,

Et vous permettrez bien qu'on le prenne et le mange."

Les batteurs vont frappant en mesure, tic-tac!

Et maint boisseau de ble bientot est mis en sac

;

On en fera le pain que le mitron apporte.

Mais beaucoup de bons grains s'echappent par la porte,

Et les petits oiseaux, qui les ont apercus,

Voletant, becquetant, vite sautent dessus.

33ogel ttor ber ©cfyeuer*

5m $dbt brauffen ba gicbt6 m'cfytS mefyr

;

Der (Sconce beeft allcS wtit umfyer,

£)a gotten xcix euren £)refcfyerfd)lag

Unb §ter;en bem liebert flange nad).

VRanfy ^ornlein fprtngt trotyl au$ ber Sennen,

£)a3 lonnt tfyr un§ armen SSoglein gonnett.

Die £)refd)er brm fcfylugen nad) bem Saft,

SDtand) ©cfyeffel Moxn trarb etngefadt

;

X)a§ gab toofjl £5rob genug furS $au§.

$Jlanfy jtorrtlein fprang auf ben £of fytnauS,

£)a£ lichen bte SBogel aud) nicfyt liegen,

@ie Molten e§ fdmett mtt £u:pfen unb gliegen.
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BIRDS BEFORE THE BARN.

There 's nothing left on hill or dale,

The snow has covered every thing

;

Now hear we there the busy flail,

And towards its pleasant clangour spring.

Many corn-grains leap from out your treasure

;

These to us Birds you give with pleasure.
<•

All clay the thrashers' labour sped,

And many a bushel of corn had they,

As much as they would need for bread ;

And many small corn-grains leapt away

:

These left not the Birds in the barn-yard lying,

But snatched away, half hopping, half flying.
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L'ENFANT ET LE BCEUF.

L'En. A quoi done penses-tu, Bceuf, presque tout le jour

Meditant, couche la sur les pres d'alentour *?

Ho ! Ho ! d'un grand savant tu m'as bien la figure.

Le B. Merci, e'est trop d'honneur ! La n'est pas l'en-

clouure

;

Le savoir, e'est du fruit que je dois te laisser

;

Je tiens a bien macher plutot qu'a bien penser!

Et cela dit, il mache, il remache, et rumine.

II n'etait pas presse d'en finir, j'imagine

;

Mais bientot un faneur vint le prendre en son coin,

Pour l'atteler devant un chariot de foin.

Cetait lourd! H tira, l'air content et docile

;

Penser etait pour lui beaucoup plus difficile.

Jtinb unb £)dbfe»

Q£i Dd^fe, roorttber benffi bu nad),

£>a$ bu ba Uegfr faj! ben fyalben Sag,

Unb mad)ft fo gar em gelefyrt ©eftcfyt ?

SoaV Dan! fur bie @fyre! fo fd)ltmm i|T§ md)t.

£)ie ©elebrfamf tit, bte mug id) bir fcr>enfen

;

Set) f)alte som Jtauen mefyr al$ worn £>en$u

Unb al3 er nod) gefaut eine SSeile,

@r t)atte ntd)t eben bte grogte (Site,

£)a fpannten fte t>or ben SSagen it)n

;

din fdnrereS guber follf er §ie^n.

Dag that er aud) ganj wofylgemutf)

;

Da3 £enfen fount' er md)t fo gun
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CHILD AND OX.

Child. Now Ox, what are you pondering on,

Here lying till the day 's half gone,

With such a grave and learned face?

Ox. Thank you ! but not so bad the case

;

The learning I must leave to you,

I do not think so much as chew.

And as in chewing he proceeded,

Nor hurried, for it was not needed,

They yoked him to a wagon strong,

To draw a heavy load along

;

He drew it, and with right good will

:

To think would have been past his skill

!

23



LE PETIT PIGEON.

Monsieur le Pigeonneau, qu'as-tu done, sur les

toits,

A roucouler sans cesse en ton petit patois,

De-ci, de-la tournant et retournant la tete ?

Le P. Oh! je suis si joyeux, si joyeux de la fete

Que le bon Dieu me donne avec son beau soleil,

Tout brillant, tout riant, si chaud, et si vermeil

!

Et le Pigeon la-liaut roucoule et se rengorge,

Etfanfan caracole en bas comme un saint George.

De rentrer au logis ils ne sont pas presses

;

De jeux et de soleil ils n'ont jamais assez
;

Et Dieu, qui de son ciel voit tout sans qu'on le voie,

Les trouvant doux et bons, prend plaisir a leur joie.

X d u b cb e n.

Sdttbcfyen, bit auf bem £ad?e bort,

(Sage, roaS girrj! bu in einem fort,

SBenbejt ba$ ^opfdben fo fyer unb f)tn ?

SE. SBett id) fo gar ^u frofylid) bin,

SBeil mid) ttom £immel ber (Scfyopfe* mein

SBdrmt mit bem lieben (Sonnenfcfyein.m
•Droben ba$ Sdubcben gtrrte fo,

Unten ber itnabe fpiclte frof),

Wlofytua am lieben Sonnenfcfyetn

SebeS ftd) red)t son ^erjen freun.

Unb t?om vgummel ber ©cbopfer faf)

©erne bie Sujt ber beiben ba.
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THE PIGEON.

Boy. " Dear Pigeon on the house-top, say,

Why thus you coo the live-long day,

—

Thus turn your head from side to side %
"

Dove. Because my soul is satisfied;

Because the dear Creator mine,

Doth warm me with his bright sunshine

!

Above, the Pigeon cooed for joy

;

Below, all merrily played the boy,

—

For sunshine bright doth ever call

A gladness to the heart of all

;

And the Creator from above,

Beheld the joy of both with love.
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LE CHAT.

Que cherchez-vous, maitre Baton,

Sur le toit de cette maison ?-

Esperez-vous croquer une aile

De cette legere hirondelle ?

Mais cet oiseau, sage et prudent,

Vous fuit, et s'esquive aisement.

Tout penaud de cette disgrace,

Notre Chat fait une grimace,

"Ma foi, quel plaisir trouve-t'on

A voler ainsi !
" dit Raton

;

Puis vers la cour vite-il s'echappe,

Y trouve une souris, qu'il happe.

grau jtafee, voa§ fcbtetcfyft bu bocfy

£)ort auf bem £)afy umfyer fo fyotf) ?

£aft bu ba£ ©cfywdlbcfyen ftfecn felw,

5D?6d)teft ii)m gem $u Setbe gefyn ?

<Sad)te nur ! ©cfywdlbcfyen if! fluger al3 bu,

gliegt son batmen unb bu ftefyft ju.
|

grau Jta^e war grdmltd) in ifyrem (Sinn,

@afy nur fo oon ber @ette fyin,

£)acfyte : ba£ ift em fd>ted>t SSergnugen,

£)a£ bie SSogel fo fonnen fliegen

;

3ft bann fyinab in ben £of gegangen,

#at fid) balb eine ^SlauS gefangem
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THE CAT.

O'er the lofty roof-top sneaking,

Mrs. Cat, what are you seeking %

Think you yonder Swallow slender,

Were for eating rich and tender %

Softly friend, she 's wise, that Swallow

Flieth hence where you can't follow.

I
iMrs. Cat she looked askew,

Very cross and sulky too

;

" Wretched pleasure, on my word,

Is this flying like a bird!"

Said she gliding from the house

:

In the yard she caught a mouse.
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LE PETIT GARCON ET L'ECUREUIL.

L'Enf. " Petit Ecureuil qui te penches

Perche tout la-haut sur les branches,

Descends pour jouer avec moi."

LEc. " Je suis trop bien ici, ma foi

!

J'y reste avec mes camarades

A faire entrechats et gambades."

L'Enf. "Adieu, beau sauteur: au revoir !"

L'Enfant revint plus tard: " Bon soir !

As-tu fini tes cabrioles %

Viens ! Qu'on te dise deux paroles.'*

L'Ec. " J'en suis fache, mon petit cceur;

Mais je n'ai pas le temps, d'honneur !

"

itnabe unb (5id)f)om,

Mn. (5id?i)6mct;ett auf bem SBaum

!

SStjt fo f)od), W bier; faum,

lomm ,
bod) unb fpieP mit mir.

(£. ©ar $u fcfyon i(! e§ fyier;

2Bttt bod) licber nod) jreigen

2Cuf unb ab in ben 3tt>etgcn. 4

jtnabe ber lief roofyl fort,

@id$6md)en fyupfte bort

;

jtnabe ber fam roof)l roieber

:

£ore, nun jlctg* fyernieber!

Gnd)()6rncr;en fpracfy : @S tfyut mir leib,

$abt nod) immer feine &it.
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THE BOY AND THE SQUIRBEL.

Boy. Little Squirrel, on the tree,

Sitting where I scarce can see,

Do come down and play with me

!

Squir. Here it is so fresh and gay,

I would rather climb than play,

Up and down, from spray to spray.

Through the forest ran the child

;

Leapt the little Squirrel wild

;

Back he came with voice so mild,

" Do come from thy branches high !

"

Spake the Squirrel in reply

—

" I 'm sorry, but no time have I
!

"
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L'OURS ET LA RUCHE.

Oh, oh! d'ou vient cette delicieuse odeur!

De cette Ruche a niiel, je ne fais pas erreur;

Mais hoia quelqu'un ! je voudrais qu'on me dise,

Pourquoi ces Abeilles, par pure gourraandise,

Yont et viennent ainsi librement savourer

Ce miel delicieux que je n'ai pu gc-uter.

Ainsi parlait, Martin ; il avait bien raison,

La Ruche etait pleine; et le glouton, sans facon

La devore en criant dans son extase et joie

:

Par ma foi, que c'est bon! mais devenu la proie,

De l'essaim en fureur, dardant maint et maint trait;

Bien fin serait, dit-il, qui m'y rattraperait.

S3dr unb SBienenjlocf.

(5i wit ried)t e£ bod) fyier fo fu^

!

Sa, ba brtn ftccft £>ortig geroi^

;

2£ber bie fydplicfyert SStenen fyter,

$&h$t 1

id) rtur, roer'3 erlldrte mtr,

2£ie fie gleid) uberall urn mid) ftrtb,

SBo id) etn S5tgd)en £ortig fmb'.

£onig war brirt, bag tr>u£t' er fcfyort

;

2Cber bie bofert SMenert brofyrt.

£>a fd)6pft er fid) eirtert grogert 5D?utt)

:

3d) r)or it)n ; er fcfymecf t bod) gar $u gut.

?£d) aber bie SSienen fracfyert fet)r

;

©a I(agt er : nie fre£' id) £om9 mefyr.
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THE BEAR AND THE BEEHIVE.

Bear. O dear, what a nice, delicious smell

!

There 's honey in the hives, no doubt,

I wish some one would please to tell,

Why all the ugly Bees come out,

Come swarming out with angry haste,

Whenever a bit of honey I taste.

He knew full well there was honey within

;

But the angry Bees made a threatening din.

All at once came o'er him a desperate mood,
" 1 11 fetch out the honey, it is so good !"

But the Bees, they stung behind and before,

Then cried he, "I'll never eat honey more !"
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L'ENFANT ET LE LIVRE.

Ca viens ici, cher Livre, aupres de mon oreille.

Toujours de ton esprit chacun me dit merveille.

Ma maman, mon papa, m'ont promis du bonbon,

Si j'apprenais de toi quelque chose de bon;

Aussi je te tiens la pour qu'avec moi tu causes.

J'ecoute; allons, dis-moi toutes tes belles choses.

Mais quel entetement ! Quel butor renforce
;

He ! ne vois-tu done pas que je suis tres presse %

De retourner au jeu je me fais une fete,

Et toi, tu restes la tout muet et tout bete

;

Tu me donnes vraiment trop d'humeur, de tracas

:

Ya-t'en, vilain, va-t'en dans ce coin noir, la-bas

!

£inb unb SSucr;.

Momm i)er einmal bu tiebe§ SBucfy

;

(Sie fagen tmmer, bu btji fo flttg*

$Rtin SSater unb Gutter bte rcoUen geme,

£>ag i&) voa§ ©uteS son bir (erne

;

Drum rmll ify bid) fyalren an rnein £)f)r

;

Nun fag^ mir air beine (5ad)en vox.

2Ba3 ijr benn ba§ fur ein Sigenftnn,

Unb ftefyft bu nicfyt, ba$ ify eiltg bin ?

SD?6dt)tc gern fpielen unb fprmgen fyerum,

Unb bu bletb|f tmmer fo jiumm unb bumm ?

^1)', garjligeS 33ud), bu drger|t mid),

£)ort in bie (Ecfe roerf' id) bify.
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CHILD AND BOOK.

For once, dear Book, come here, I pray,

Thou art so very wise they say

;

How glad the father and mother would be,

If I could learn good things from thee

!

Unto mine ear I hold thee, so,

—

Now tell me all that thou dost know

!

And art thou not a stubborn one

!

Thou know'st so well I would be gone
;

Would play about, would leap, would spring,

And yet thou say'st not any thing

!

Go, tiresome Book, thou makest me vexed,

I shall throw thee in the corner next

!



/

/ LE CHIEN ET LES ENEANTS.

Un gros Chien comme toi qui se laisse atteler

Et fouailler et harceler,

Vrairaent, Pataud, cela m'etonne!

Le Ch. " Je ne le souffrirais d'aucune autre personne.

Mais eux sont les enfants de mon maitre: et

toujours

J 'endure volontiers leurs niches et leurs tours."

La cloche du repas au logis les rappelle ;

Chacun d'eux se hate et detelle

Le bon Pataud pour l'emmener

:

II fallait bien qu'il fut aussi de leur diner

!

II recoit d'eux les os restes sur leur assiette

;

Mais il prefere ceux que son maitre lui jette.

£> u n b unb JU n b e r.

£)u btfl fo grop unb Idfjt btc^ bod) ^erten,

Unb gar in einen SBagen fpetren

Unb qudlen ofyne Unterlag ?

#. S8on feinem anbern letb' id) ba§
;

£)od) ba$ ftnb bte Jltnber metneS Jpzxm,

SSon benen ertraa/ ify alle§ germ

SSl\&)t lange, ba fcfylug bte (Sffenflunb',

£)a fpannten fie loS ben guten £unb

Unb nafymen tfyn mtt fid) fytnetn*

(£r mufjte bod) aud) bet £tfd)e fepn

;

Unb jebe£ $ab tfym etn <Studd)en gem,

£)od) am ttebflen nafym er*S oon bem *£>etm
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THE DOG AND CHILDREN.

Chil. " Thou art so large, and yet thou let'st us do

Whate'er we will with thee
;
yoke thee unto

Our little cart, and teaze thee all day long !

"

Dog. " I from none other would endure a wrong

;

You are my master's children, and therefore

Can I endure all this, and even more !

"

Ere long the dinner-bell was heard to sound,

And they unharnessed then that gentle hound,

And took him with them, for his place was there,

With them at table, with them everywhere,

And each one gave him bits to eat, but he

Ate what the master gave most joyfully.
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TOUTOU ET CABRL

T. " He ! gare a toi, cabri, si je te happe!

"

C. "He!" gare a toi, toutou, si je t'attrape
!

"

T. " Vois-tu
4

? J'ai la des crocs qui te mordront.'"

C. " Vois-tu? J'ai la deux cornes sur le front."

T. " Je plaisantais; cabri, mon bon compere,

Soyons amis, et jouons sans colere."

A droite, a gauche, ils courent tout le jour,

Se poursuivant, s'enfuyaut tour-a-tour.

Toutou par-ci jappe a fendre la tete;

Cabri par-la montre sa corne prete.

Chacun gambade et saute a-qui-mieux-mieux.

J'aurais paye pour les voir de mes yeux.

£unbd)en unb SBocfcfyen.

£> |)ufe bid), SBocfdjen, \§t bzi$' id) bid).

25, $utt bid), ^mnbcfyen, i%t roefyr' id) mid).

£. Sjabz gat etrtert fcfyarfen Scfyn.

35, ©tnb mix $n)ei Corner gett)ad)fen am

£. SBocfcfyen, e£ war r\id)t fo fd)limm gemeint,

£ag un§ nut fpielen unb fepn gut gteunb*

Unb fo liefen ben gan$en Sag

Smmet bte $rcei einanber nad)

;

vgmnbcben ba§ beltte mit (§ett>alt,

IBocfcfyen bag $etgte bie Corner balb

;

(£ptangen bann rotebet urn bte S&zttt.

2Bet'3 bod) mit angefcfyen t)attt !
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LITTLE DOG AND LITTLE RAM.

Dog. Give good heed, Little Ram, now I shall bite thee

!

Ram. Give good heed, Little Dog, now I shall fight thee!

Dog. I have sharp teeth, I bid thee beware

!

Ram. I have two horns growing! Have at thee there!

Dog. Nay, Little Ram, 'tis not in earnest, I say;

Let us be friends, and do nothing but play

!

And every day and all day through,

Thus went on that idle two :

Little Dog barked with all his might

;

Little Ram shewed his horns so white

:

Then for the race they made a start.

I wish we 'd been there, with all mv heart

!
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LA GKENOUILLE.

La G. Sortons de l'eau, car elle glace,

Et j'en ai bien assez vraiment.

Sur cette pierre je me place,

Pres de ce narcisse charmant;

Le soleil luit sur le narcisse,

Eemercions son feu propice.

Helas ! elle a vu sur le pont,

Un bambin dont l'enorme pierre.

Tint Tautre jour frapper un jonc,

Et Tatteignit dans la riviere.

II ne faut done plus y songer,

Dans l'eau vite il lui faut plonger.

g r o f *•

Sn bem SBajfer tji'S frcitid) Mt,

•Datum r)ab' tcr/S fatt gar balb

;

jlommt nun fete Sonne mit tfyrem ©cfyem,

So fife' id) fyier auf bem brciten (Stein,

Sperr* mit unb breit mein 9ftdulci)en auf

Unb ruf ifyr grogen San! fotnauf.

2>a ftefyt einer fyer son ber S5rucfe 9?anb

;

2>em grofdt) iff fcfyon ber jtnabe befarmt,

4pat fcfyon gercorfen mancfyen Stein,

Unb traf er einmal, fo that's nid)t fein,

£>rum tty er ftd)
t

e benft in feinem Sinn,

£ufd) fdfyrt ber grofeb in ba§ Staffer fytm

38



THE FROG.

Frog. The water it is very chilly,

Therefore I 've had enough of it
;

The sun shines on the daffodilly,

So here on this broad stone I sit,

Open my mouth and loudly pour,

Thanks to the good sun o'er and o'er.

But ah, upon the bridge's edge

A Boy stands, to the Frog well known,

Who one day mid the flowering sedge

Had hit him with a great round stone

;

So ere the Frog began to breathe,

He was forced again to plop beneath.
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LE CANARIS ET LA POULE.

Le C. Poule, qu'il est affreux et laid ton gloussement

!

Comment le maitre peut-il endurer ton chant*?

La P. J'avoue qua chanter je brille peu peut-etre,

Et puis mon gloussement doit aussi te paraitre

Un peu sauvage, ami, rauque, discordieux;

Mais le pauvre et le riche tous aiment mes oeufs.

Qui decidera done, lequel des deux remporte*?

Chacun a son merite, jugeons de la sorte.

Le Canaris gazouille au salon tout le jour,

La Poule de bons ceufs emplit la basse cour.

L'ceuf est bon a manger, et le chant a entendre,

Auxlouanges tous deux, ilspeuventdoncpretendre.

Qanarienttogel u n b £ e n n e.

dr. vgenne, trie fyaglid) gacferfr bu bod)

!

SSarum leibet nut ber £err bid) nod) ?

£. greilid), id) fann roie ku nid)t ftngen,

£eifer wofyl mag mem ©acfem fltngcn,

£>od) mcine Gner fd)mecfen nid)t fd)led)t,

£>arum loben mid) £err tmb Jtnecfyt

23er foil nun gule^t ben @treit entfefyeiben ?

3d) mag fie alle bcibe leiben,

£a§ Sogclein in ber (Srube brin,

2Cuf bem £ofe bie (Sierlcgerm,

©en ©efang fur ba§ £br, bag <gt fur ben 9flunb

;

(So, ben?' 1:1), tjTS alien beiben gefunb.
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CANARY-BIKD AND HEN.

Canary. How ugly, Hen, is your cackling cry

!

Why does the master endure you, why?

Hen. For singing I have no talent, of course,

And my cackling may be rather hoarse

;

But my eggs taste not amiss, I am sure,

Therefore I am praised by rich and poor.

Now who to this strife shall put an end?

Something there is in each to commend

:

Canary will sing in the parlour all day;

Hen in the farm-yard good eggs will lay

;

An egg for mouth, for the ear a song,

So think I some praise must to each belong.
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I/ENFANT ET LA CHATTE.

L'En. N'egratigne done pas, Minette!

Rentre ta griffe, friponnette,

Et fais-moi patte de velours.

La Ch. Fan fan, je la ferais toujours,

Si tu ne commencais, mon petit diable-a-quatre,

Par me houspiller et me battre.

Mais quoique ce lutin d'Enfant

La fasse enrager bien souvent,

Et qu'elle, griffant en revanche,

Lui brode en rouge sa peau blanche,

Pas un grain de malice a ce jeu la n'est mis,

Et tous deux restent bons amis.

iUnb unb .fta^cfyen.

itinb. Ratzfytn, "on mu£t nicfyt fra^cn,

2D?acr/ nid)t fo fcfyarfe Xa&n,

©tcb mix em ^fotd?cn fanft unb rcetcfy.

jlafce. Jtmbcr/en, \a, ba$ ifyu' ify gletcr;

;

2(ber ify will btr and) wa$ fagen

:

SKufjt mid? ntcfyt erft jupfen unb fcfytagen.

3upfte ba§ ittnb mm aud) etnmal,

SRacbite bem armen ,fta£d)en dual

;

Xfyat nun baS Siva&n aufy ntcfyt gut,

,£am woljl gar nod) etn SEropfdjen S5(ut

;

SSar'S bod) t>on betben md)t bo§ gemetnt,

SSlteben aucb fernerfym gut greunb.
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GIRL AND CAT.

Girl. You must not scratch, dear Pussy-Cat,

Nor make such long, sharp claws as that;

Give me a nice, soft paw to pat

!

Cat. Dear Child, that will I gladly do

!

But let me say a word or two

—

Who hurts and teases first is you

!

Suppose the Child might now and then

Give to the Cat a little pain,

And the poor Cat might scratch again,

And even a blood-drop stain the arm

;

Yet neither meant the other harm

;

They ever were good friends and warm

!
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L'AGNEAU.

PourquoLmon douxAgneau, beler d'un ton si triste?

L'Ag. De ma petite mere, ah ! j'ai perdu la piste

!

As-tu peur, etant seul, que quelque chien brutal

Ou tel autre mechant ne te fasse du mal*?

L'Ag. Avoir peur? Et de quoi? Non, je n'y songe guere";

Seulement je voudrais etre aupres de ma mere.

Et la maman brebis, en l'entendant beler,

Retourne sur ses pas, et n'a qua l'appeler

Une fois, doucement: deja, prompt a l'entendre,

Son agneau lui repond, et sans se faire attendre,

II trotte, saute, court, la joint sur le gazon,

Et se serre contre elle en lechant sa toison.

£ a m m«

Sdmmcfyert, roa§ fcfyretjl bu fo flag(td) bort?

£. SDtane liebe Gutter if: fort,

gurcfyteft bu bid}, bag in ber 3>tit

Srgertb jemanb btr tyu
1 em &ib ?

£ gttrcfytert, id) rougte rticfyt roaS ; ad) nein

!

Tlofytt nur gern bet ber Gutter fewu

Unb tt)te bie Gutter fyorte ba$ ©cfyrei'n,

itam fie gleid) au$ bem ©arten herein,

$ief e£ nur einmat mit fanftem Son

:

(Stefye, ba fyort e§ ba£ £dmmd)en fd)on,

Sduft fo gefd)tx;tnb e3 laufen farm,

£)rdngt fid) btd)t an bte Gutter an.
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THE LAMB AND CHILD.

Child. Dear Lamb, why cry you so, 1 pray
4

?

Lamb. My own dear mother is gone away

!

Child. Ah, do you fear some day or other

That they will kill you, little Lamb*?

Lamb. I have no fear—I only want my mother,

Want to be with her; how forlorn I am!

And as the mother heard that wail,

Quick came she to the garden-pale,

And answered with the kindest bleating

;

He heard the voice that thus replied,

And ran so quickly for this joyful meeting,

And pressed so closely to the mother's side

!
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LE YEAU ET LE CHIEN.

Le V. Yiens! Yiens! dans cette cour,ami! Ton y est bien.

Yiens jouer avec moi, mem joli petit Chien.

Le C. Volontiers. Commen^ons. Fais-moi quelque

gambade,

Et voyons, si je peux t'attraper camarade.

Le Y. Ya! De ton jeu grossier je ne veux plus, vraiment,

C'est deja trop de mordre, meme en badinant.

Le Yeau prefera done au jeu la solitude,

N'ayant pour compagnon, qu'un gaillard aussi

rude;

Puis, il se contenta de sourire de loin,

Se souciant fort peu, dun jeu par trop vilain.

Mais a la fin, le Chien vient pres de lui, s'elance,

Lemord . . d'un coup de pied, leYeau le recompense.

Math unb £>unb*

St. ©o fd)6n ijT3 auf bem £ofe fyier,

jtomm, £mnbd)en, fpteP em rcenig mit mix !

,f). Sdf) bin e£ jufrieben ; nun fang* einmal an,

£auf au3, ob id) t>i&) tooty, friegen fann.

&. ©ef)', garjltger |mnb ! \)u fptelft ntcfyt fetn

;

2Ber beigt benn fo berb gleid) in ba§ IBein ?

£)a$ Jtalb ml lieber fur ftd^ nun blieb

;

SBftt bem £unbe ba§ (Spiel n?ar tfym nicfyt lieb.

£)er mocfyt' e£ roofyl necfen gar ju gern,

£)od) fyielt e£ fid) immer t>on tfym fern*

(Sinfr fam er gar fdmell unb bi$ e3 wiebcr,

£>a roarf'3 iijn mtt einem gugrrttt nieber.
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THE CALF AND THE DOG.

C. It is so pleasant here in the court,

Come, little Dog, let 's have some sport S

D. I'm quite willing, begin if it please you

:

Off ! let 's see if I cannot seize you !

C. Go, you Dog ! your play is so rough,

To bite by the leg is more than enough !

The Calf preferred now alone to stay,

He did not like with the Dog to play;

He was quite willing to nod and smile,

But kept at a distance all the while

!

At length came again this mischief-lover,

And the Calf with his hind-leg kicked him over.
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LE RENARD ET L'OIE.

Le R. Venez le terns est beau, le tems est a la joie

!

Allons nous promener tous deux, Madame l'Oie.

L'Oie. Ah! Monsieur le Renard, grand merci! . . . mais

vraiment,

Quoique tantot, le tems me parut bien charment,

Je 1'ai trouve de suite, et nebuleux, et sombre,

Des que j'ai vu passer, sur ma porte, votre ombre.

Elle mentait; le ciel etait pur, etait clair,

Point de images noirs, point d'orage, dans Fair

;

Mais elle connaissait trop bien le camarade,

Pour aller avec lui faire une promenade.

L'Oie du logis jamais ne rentre, e'est certain,

Qui pour son cavalier prend le Renard malin.

guci)S urtb ©an§.

g. grau ©anS, ba3 SGBetter if! fo fcfyon,

SBtr lonntcn jufnmmcn fpa^ieren gefyrt.

©, #err gucfyS, ify bletbe bod) Ueber ju $au$
;

Qtxfi fat; mix eS aucfy gan^ fetter au$,

£)od) feit bu ba jM)ejt t>or bem £fyor.

£)a fommt mir'S rote bofe§ ^Better tior.

Sfticfyt brau^en wax bofe£ ^Setter eben,

ifttdjt (Sturm unb £Regcn fyaf'S gegeben

;

£>er ©am? nut wax e3 md)t roor;l §u 3D?utl),

<Sie fannte ben $etrn gitci)§ red)t gut.

•^dttc ber fte emmat mttgenommen,

@ie mare woty mentals wiebergefommen.
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THE FOX AND GOOSE.

Fox. Mrs. Goose, so wondrous fine is the weather,

We ']1 go, if you please ma'am, a walking together.

G. I thank you, Sir Fox, but the walk I decline

;

When first I looked out, I thought it was fine
;

But sir, since you 've darkened the door, I make

bold

To tell you the weather seems cloudy and cold.

The day was fine, the sky was clear,

No rain had fallen, no storm was near,

But she knew him too well to venture out,

When he was prowling the door about

;

For if a Goose walk with a Fox, 't is plain

She will never come walking home again.

49 f



L'ENFANT ET L'HIBONDELLft.

L'En. Hirondelle, vers nous dirigeant ton essor,

Apres de longs detours, tu reviens done encor

!

Dis-moi, qui t'avertit qu'il fallait reparaitre,

, Et que le doux printems enfin allait renaitre %

L'Hi. C'est le Dieu paternel de ce lointain sejour,

Qui m'envoie au printems, m'annoncant son

retour !

Et quoique de bien loin, arrivait 1'Hirondelle,

C'etait a tems, selon la promesse fidele,

Elle ne voyait plus la neige, et le soleil

Chauffait les moucherons de son rayon vermeil.

L'Hirondelle aussitot, qu'aucun soucis n'agite,

Trouve pour ses petits, et nourriture, et gite.

itinb unb (Sdjvoalbe,

M. ©cfyrodlbcfyen, bu liebe^, nun bifi bu \a

SBteber won beiner SBanbrung ba.

(Sr&dfyle mir bod) : mx fagtc btr,

&a$ e§ nrieber grueling tr>urbe fyier?

©. £)er liebe @ott im fernen Sanb,

£>er fagte mix% ber f)at mid) fyergefanbt

Unb wic fte fo roeit war fyergeflogen,

£)a fyat fte fid) nicfyt in ber &it betrogen*

£)er <Sdmee fd)mo(§ roeg, bie Sonne fd)ien voarm,

©6 fptelte mand) fropefyer Sftiicfenfefywarm

;

Die ©cfyroalbe iitt feinen Mangel nod? 9toty,

<5ie fanb fur fid) unb bte ^inber SSrob,
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THE CHILD AND THE SWALLOW.

Ch. Swallow, thou dear one! now thou, indeed,

From thy wandering dost reappear;

Tell me, who is it to thee that hath said

That again it is spring-time here*?

Sw. The fatherly God, in that far-off clime,

Who sent me, he toldme 'twas sweet spring-time !

And though she had come so far and wide,

She was not deceived in time or tide
;

The snow it was gone, the sun shone warm,

The merry gnats danced in many a swarm
;

The Swallow knew neither want nor care,

She found for her children enough and to spare.



LE GATEAU ET LE PAIN.

Le G. " Viens
3
cher enfant, viens ! Je suis le Gateau

;

J'ai bien bon gout: prends-moi de ce plateau.

Get autre gros n'est que le Pain ; a peine

Le mange-t-on par famine soudaine."

Le P. " Prends-le, fanfan; peu m'importe, ma foi!

Car tot ou tard tu reviendras a moi."

Et Tenfant court longtemps sous la coudrette.

Faute d 'argent, il ne peut faire emplette

D'un seul Gateau. Pourtant il meurt de faim.

II rentre et prend vite un morceau de Pain.

Oh ! quel regal, et qu'une croute est bonne,

Quand l'appetit, comme il faut, l'assaisonne !

jtucfyen unb S3rot>.

St. itomm, liebeg Jtinb, id) bin ber JUtcfyen;

3d) fcfymecfe gar gut ; mid) mufst bu tterfucfyen.

£)ag fcfywar^e bort, bag ijl nur SSrob,

•Dag i$t man !aum in grower 9totf).

33r* ©el)', nimm ifon nur ; id) bin ofyne ©orgen

;

Du lommft trot)! ju mir nod) font ober morgen.

&a$ Jtinb roar (ange fyerum gelaufen

;

(£g fyatte fein ©elb, fid) £ud)en $u faufen

;

SSor hunger litt eg gro£e 9lot£)

:

£)a fam eg nadt; #aug, nafym fcfynelt bag ©rob*

di rote fcfymecft einem bag fo gut,

SBenn man erjt roeig, roie ber hunger n)ut
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CAKE AND BREAD.

Cake. Come, dearest Child, I taste so nice

;

I am the Cake, I must entice

!

T is only Bread, that black thing there,

Which one, though hungry, scarce can bear !

Bread. Yes, take it, yes ! I have no sorrow,

To-day you '11 take me, else to-morrow

!

The Child played long, the eve came nigh,

He had no money more Cake to buy

;

For hunger he was so sore bestead.

Home came he, and quickly took the Bread.

How good it tastes, when one indeed

Knows what is real hunger-need

!
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LE CYGNE.

" Mechant garc^on, va, passe ton chemin.

De mes petits n'approche pas .... Gamin,

Que je te prenne a jeter une pierre ! . . .

Aux braves gens je ne fais pas la guerre;

Mais, gare a toi, si tu ne files doux

!

Mon aile est forte, et tape de bons coups,"

Le polisson a grand peur et s'echappe.

Le cygne accourt : ah ! drole, s'il t'attrape !

.

Mais s'arretant a quelques pas du bord,

Vers sa couvee il revient tout d'abord.

II aime mieux la tenir sous son aile,

Que de poursuivre un garnement loin d'elle.

(Scfyroan.

£ore bit, $nabe, am Ufcr ba,

^omm' meinen Jlinbern ntcfyt §u nafy

!

£)u, tag t>a$ bofe SSetfen nun

!

3d) mag fonjl ntemanben ubet fyun ;

£>od) nun lauf fcfynell ; fonjl follji bu fagen,

SBte berb id) Fann mtt ben glttgetn fcfytagen.

£)er Jtnabe fprang gefcfyroinbe bauon,

(5t furdjtete fid? t>or bem bofen Sofyn.

£)er @cf)wan lief tfmt nacfy em fleineS ©tucf,

Mam fcfynelt bann $u feinen Jtinbern jurucf

;

(£r mod)te fid) lieber an tfynen freun,

!Li§ jagen fo Winter jenem bretn.
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THE SWAN.

" Thou Boy on the shore, I bid thee hear,

Come not my cygnet-brood too near;

And let that wicked stone-throwing alone !

I wish not to injure any one

;

Yet, get thee gone ; for thou need stout be,

If once I come napping my wings about thee

!

The Boy sprang off at fastest speed,

That heavy reward he feared indeed.

For a little way the Swan pursued,

Then quickly came back to his cygnet-brood

;

'T was pleasanter far with them to have joy,

Than to be chasing away the Boy.
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LE CERF VOLANT ET LES OISEAUX.

" Voyez quel gros oiseau, quel monstre fond sur vous

!

Marmaille d'oisillons, vite dans quelques trous

Fuyez tous

!

Gare ! s'il vous attrape, vous et les votres !

II en happera dix dune becquee." (Les Ois.) "A
d'autres

!

Ton monstre si terrible,, il est fait tout entier

De papier !"

Soudain le vent s'abat ; et cet oiseau qui vole

Jusqu'aux voutes du ciel, en bas dans la rigole

Degringole.

Les enfants ont beau faire et le lancer en haut

;

II retombe toujours. Autour de ce lourdaud,

Les moineaux £tourdis vont, voltigent, criaillent,

Et s'en raillent.

^apterbracfye unb SBogel*

(&d)t itjv ben grogen SSogel ba ?

Sbx fletnen, fommt tfym rwr nidbt ^u nafy,

£>ag er infy nifyt etroa ertappt

Unb jefyert gletcfy fyimtrtter fcfynappt.

33- 2Cd) get) mtt bemern grofKtt Sfyter,

£)a$ tjl ja gar ntcfytS ate papier,

£)a legf auf eittmal fid) ber SBtnb

;

3ur (Srbe ft el ber SSogel gefcfyrotnb

;

£)te Mnabtn bemttfyten brum fid> fefyr,

£>ocr; xoolW er md)t langer fliegen mefyr.

2)ie fletnen alle mtt leicfytem ©inn

©ie flatterten urn it)n l;er unb fyin.
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PAPER-KITE AND BIRDS.

What monstrous bird is flying there ?

I pray you, little Birds, take care,

Lest it some dreadful thing should do

—

Perhaps at once eat ten of you

!

Birds. Go to, now ! with your monstrous thing,

'T is only made of paper and string

!

At once the strong wind ceased to blow,

The monstrous bird to earth fell low

;

The boys they tried, and tried in vain,

They could not make it fly again

;

And all the Birds, without a care,

Fluttered about it, here and there.
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L'OISEAU.

" Mon bon Enfant, bon comme pain benit,

Ne touche pas a mon pauvre cher nid.

Detourne un peu tes yeux de la charmille,

Je t'en conjure ! Oh! j'ai la ma famille,

Et mes petits vont crier, tout peureux,

Si tes regards restent fixes sur eux."

L'enfant s'ecarte, en disant : " C'est dommage

!

De loin, sans bruit, il lorgne leur plumage.

L'Oiseau gazouille encor des air gentils,

Puis rassure, va couver ses petits,

Et tout bas chante :
" Oh ! merci, mon cher ange

!

lis vont dormir sans que rien les derange."

35 o 9 e I

iwabe, id) bit? bid) fo fefyr ity farm

:

t> riifyre mein fleines 9lejt ntcfyt an

!

£) ftefy nid)t ratt betnen SSUcfen I)tn

!

d§ liegen \a metne itinbet brtn,

£)te roerben erfcfyrecfen unb dngjHtcfy fcfyrei'n,

SBenn bu fcfyauft mit ben grogen 2£ugen herein.

SSBofyl fdfye ber jtnabe ba§ -ftejlcfyen gem

;

2)ocfy jlanb er befyutfam pill sort fern.

£>a fam ber arme SSogcl $ur 9mfy',

Slog (jin unb becfte bie Clemen ju,

Unb faf) fo freunbltd) ten imaben an

:

$ab* £>anf, bag bu ifynen fetn Seib getfyan.
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THE BIRD.

" I pray thee, Boy, with earnest prayer.

Touch not my little nest

!

O do not cast thy glances there

—

'T is there my young ones rest

!

They 11 be distressed—will cry with fear,

If thy large eyes come peeping near!"

With joy he gazed upon the nest,

Far off, with silent tongue

:

The little Bird, no more distressed,

Flew down and covered its young,

And looked on him without alarm,

" Thanks, Boy, thou hast not done them harm

!
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LA TRUIE.

" Mes enfants !
" s'ecria maman la truie un jour:

" Vous etes gens de cour, du moins de basse-cour;

Je tiens a vous styler: plus de facons grossieres!

L'air d'enfants de famille, et de belles manieres

!

Qu'on soit proprets, gentils; plus de bains au bourbier!

Qu'on ne se vautre plus sur le sale fumier."

Et ses petits grognant, barbotant aupres d'elle,

Rivalisent d'efforts, la prennent pour modele,

Et font comme elle fit avant ce beau discours,

Comme elle fait encore et veut faire toujours.

Chacun, ni plus ni moins que madame sa mere,

Devint truie ou pourceau qui de pourceaux fut pere.

<S a u.

iUnber, fpncfyt tie Wlama,

vgjoret mit §u unb folget ja.

9ttuf?t nur recfyt manierlid) fepn,

Smmer end) fauber fatten unb rein,

Dftcfyt mtfo wdl&en auf alien SSegen,

yiifyt end) in jebe $fu£e legen,

Unb «)ie fte felbft e§ frct^ getfyan,

Unb trie e§ son il)r bie Jttnber fafyn,

©o lernten fte'S and) mit gletg unb 50^ul/

Unb marten e§ ganj unb gar rote fte*

@ic wottten nicfytS befferS, nid)tS fcfylecfyterS fepn

;

(£3 rourbe ein jebeS ttneber etn (Scfywein.
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^0^K§*

THE SOW.

Said the Mamma, " Children dear,

I give you counsel, come and hear

!

You must be always so polite

!

You must be neat and cleanly, quite

!

You must not roll about the street,

Nor lie in all the puddles you meet!"

But as herself had always done,

And as the Children saw her do

;

Taking great pains to learn, they soon

Just like her looked and acted too

!

They were nothing worse, nor nothing better,

But all were Swine to the very letter.
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L'HIRONDELLE ET LE MOINEAU.

L'Hi. Que venez-vous, Moineau, chercher ici ?

LeM. Je suis a la recherche d'un bon nid.

L'Hi. Allez plus loin, c'est ici ma demeure !

Le M. Elle sera la mienne tout-a-Lheure.

L'Hi. Yilain moineau, voler ainsi les gens!

Ne crains-tu pas un juste chatiment*?

On prend mon nid, pensa notre Hirondelle,

Recommencons a batir de plus belle.

Je peux encor trouver avec mon bee,

Un peu de boue, un peu de gazon sec

;

Et dans une bien plus belle demeure,

Je veux demain me caser de bonne heure.

<Sd)roalbe unb (Sperling,

© £or(r bu nid)t, (Sperling, roaS macfyft bu ba brin?

(Sp, 3d) fucr/ mtr ein $au§ nad) meinem (Sinn,

©. 2£d) (Sperling, bieg 9kjfd)en ij! \a mein.

<Sp, £)od) fimftig foil e§ fur mid) eben fepn.

@. £> (Sperling, bu £ieb, bu bofer 3Bid)t,

Unb furcfytejr bu bid) »or ber (Strafe nid)t?

(Sie befann ftd) : Unb fyat er mir'S genommen,

(So will id) wfy &u einem neuen fommen.

®kbt e3 ja Sefym unb ©ra^almen nod),

4>ab' td) ja meinen (Scfynabel bod),

(Sd)6ner alS jeneS foil e3 fepn

:

Sttorgen fcfyon jiefy' ic^ roieber ein,
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THE SWALLOW AND SPARROW.
Sw. Listen, thou Sparrow, what seek'st thou there %

For a house that will suit me just to a hair.Sp

Sw. But Sparrow, that house belongs to me

!

Sp. 'T will suit me in future as well as thee.

Sw. Ah, thief of a Sparrow, on mischief bent,

Hast thou never a fear of punishment

!

"Well though," thought the Swallow, "I am
dispossest,

I will set to and build me a nice new nest

;

There 's plenty of mud, and dry grass on the hill,

And I still, as before, have the use of my bill

!

A nest nicer than that, and I '11 set to this minute,

And by this time to-morrow will snugly be in it!"
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LE RENARD ET LA CANE.

Le R. " Cane, m'amour, pourquoi nager si loin *?

Viens done iei me parler : j'ai besoin

D'un bon conseil qui d'embarras me tire."

La C. " Maitre Renard, que pourrais-je te dire*?

Tu n as deja que trop d'esprit pour moi,

Et je prefere etre un pen loin de toi."

Maitre Renard rode sur le rivage

;

La faim le presse ; en secret il enrage.

Un bon roti, e'est la ce qu'il lui faut

;

Mais cette fois sa ruse est en defaut.

Savoir nager est talent qu'il envie
;

En attendant, la Cane reste en vie.

$\\&)§ unb (Otntt.

§ gran dnte, rva§ fcfynnmmft bu bort auf bm Xtify ?

itomm bod) etnmat f)er an ba3 Ufer cjizity ;

3d) fjab' bid) fcfyon lange was wollen fragen.

© £err $ufy$, td) txmgte btr ntcfytS &u fagen: ,

£)u btjl mix fo fcfyon met &u ffag,

£)rum bleib* id) btr Ueber wett genua,,

#err gucfyS, ber gina, am Ufer fym,

Unb war tterbrtegltd) in feinem @iwi.

(£§ tttflerte tfyn nad) timm 33raten,

T)a$ ^atte bie (£nte gar roofyl erratfyen*

^eut fyatt' er fo geme fcfywimmen fonnen

;

9ta muff er ifyr bod) ba3 Seben gonnen.
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THE FOX AND DUCK.

Fox. Why swim you there, Mrs. Duck, to-day ?

For once to the pond's edge come, I pray

;

For a long, long time I 've had something to say

!

Duck. With you, Mr. Fox, I have nothing to do

;

You are sadly too cunning for me, that is true,

Therefore I prefer, sir, this distance to you

!

The Fox he went wandering up the shore,

The thoughts of his mind were troubled sore

;

He wished of all things a plump Duck to be eating

;

The Duck guessed the same, but liked better

retreating.

How he wished that to-day he were able to swim

!

But that was a pleasure for her, not him.
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LA PETITE SOURIS.

Attends, attends, Souris, coquine

Qui prends mon sucre a la sourdine !

La S. Chere dame, ah ! mille pardons

!

J'ai quatre enfants beaux et mignons :

Je suis pauvre, et leur faim est grande.

Laissez passer ma contrebande."

Et la dame, riant sous cape a ce discours

:

" Soit ! J y consens," dit-elle :
" Eh bien ! va, trotte,

cours

!

Mon tils a faim aussi : comme toi, ma commere,

Je viens ici chercher de quoi le satisfaire."

Et la souris s'esquive au plus vite a ce mot,

Et la dame gaiment va trouver son marmot.

$fl a u § cfy e ru

grau. SftduScfyen, wa§ fcfyteppji bu tort

^trba$<5tuc!3ucferfort?

9Jc\ Stebe grau, acfy Jocrgieb,

$abt titer Jlmber Ikb]

SBaren fo fyungrtg nod),

®utt grau, lag mir'3 bod),

£)a lacfyte tic §rau in tfyrem ©inn,

Unb fagre : 9lun 2D?du3d)en, fo lauf nur fytn

!

3d) wlltz \a metrtem ittnbe fo eben

2£ud) etrcaS fur ben hunger geberu

£)a£ 9ttdu3d)en lief fort, o wic gefd?tt)tnb

!

£)ie grau ging frofylid) 511 tfyrem JUnb.
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THE LITTLE MOUSE.

Wom. Little Mouse, what hast thou there %

A lump of sugar, I declare !

Mouse. Woman dear, forgive the theft

;

Four small children have I left

All as hungry as may be

!

Woman good, do give it me

!

The woman laughed unto herself,

And said " Run off, thou little elf!

My errand 's just the same as thine

—

Food for a hungry child of mine !

"

The Mouse ran forth, nor looked behind

;

She went to her child with joyful mind.
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TOUTOU ET MATOU.

" Pourquoi sous 1'arbre aboyer, gros Tout oil*?

Maitre Rustaud, tu lorgnes le Matou

Au museau blanc, au beau poil gris-de-cendre.

Blotti la-haut, il ne veut pas descendre

;

II n'a pas tort, car de tes crocs, fripon,

Tu lui ferais la barbe sans savon.

Son ceil se ferme ; il dort: vois, il acheve

De digerer, revant quelque beau reve."

Las d'aboyer et de montrer la dent,

Le Toutou sort du jardin en grondant;

Et Mistigris, la fine cbattemite,

Soudain s'eveille et decampe au plus vite.

£ u n b unb Mafyt.

(Et n?aS bettft bu benn, $acfan,

©o gewaltig &um 33aum fytnan ?

<3ifet rooi>l 9ttte$en ba oben jiitt

Unb nid)t fyetunter fommen will,

9tun, id) farm e§ tfyr nid?t setbenfen.

3R6$te|t tyr bod) mcfytS ©uteS fcfyenfen.

SDfte&cfyen fag lan$ bort auf bem 83aum,

TO fcfylief fie unb fydtt* einen fcfyonen Staum,

Marfan ber roollte nicfyt (anger roarten,

Unb lief wrbriegltcfy au$ bem ©arren.

2>a readme a,efd)tt)inb ba§ 9ttie&d)en auf,

Unb eilte bason mit fdmetfem fiauf.
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DOG AND CAT.

Now Dog, what is amiss with thee,

That thou barkest at the tree ?

Sits the Cat there, meek and quiet,

Nor comes down for all thy riot ?

Well, I think her not to blame,

Thou hast nought good for her if she came.

The Cat sate long up there, and seemed

As if she slept, as if she dreamed

;

The Dog grown tired, would wait no more,

So ran away through the garden-door

;

At once the sleep and dream were fled,

And away ! away poor Pussy sped

!



LES COQS.

" Ha ! ce Coq etranger, voyez comme il s'esquive

!

Je vous ai joliment etrille ce convive.

Ne s'avise-t-il pas de venir dans ma cc-ur,

Comme s'il etait maitre et seigneur d'alentour *?

Or, avis au public : si quelqu'un s'y hasarde,

II aura peu de joie et plus d'une nasarde."

Monsieur le Coq est rude et ne plaisante pas

;

Au canard comme a l'oie il fait sauter le pas.

Aussitot qu'un intrus parait dans son domaine,

Lui, jusqu' a la frontiere, a grands coups le ramene.

Mais lorsque par malheur il s'attaque au roquet,

Le toutou vous l'empoigne et rabat son caquet.

|> a fy
n e.

@efyt ifyt laufen ben fremben £af)n ?

£)en fyab* icfy orbentltcr; abgetfyan

;

^ommt mix auf meinen £of bafyer,

%l$ wenn alleS fctn eigen roax\—

Wlvftt e3 eud) alle : roer mtr*6 tragi,

£)er wixt> mit (Scfyanben batton gejagt*

$err Soafyn wax fo bo£ unb fo gejltenge,

Srieb Imfyner unb ©dnfe in bie (£nge,

Unb rcer ftd> auf feinem 4>of Kef fefyn,

£)en fyief? et gleicfy son bannen gefyn.

£)o$) al§ er fid} aud) an ben (£pi£ will wagen,

£>a pacft tt)n ber berb an feinem jtragen.
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CHANTICLEER.

Do you see that stranger, Chanticleer ?

I 've taken the gentleman famously down
;

He came up to me in my own yard here,

For all the world as it were his own

!

I hid you observe, who with me would strive,

Shall as sure be disgraced as he 's alive

!

Sir Chanticleer was so tierce and bold,

He lorded it over the geese and hens,

And whatever he chanced in his yard to behold,

He hailed in a moment, and ordered it thence

But when he would bully the dog, it Hew
Upon him, and beat him black and blue,
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LE SEKIN.

" Helas ! te voila mort, mon bon petit Serin

!

Je ne te verrai plus gruger biscuit ou grain,

Me regarder d'un air si fripon et si drole,

Grappillant, fretillant, sauter sur mon epaule,

Picorer sur ma levre ou bien au sucrier,

Sirotant, sifflotant, chantant a plein gosier
!

"

Les enfants sont venus, ont pris le pauvre here,

Et puis l'ont enterre dans un trou sous la terre.

lis ont plante dessus un rosier tout fleuri,

Et dont les belles fleurs lui serviront d'abri.

Assis la bien souvent, y passant plus d'une heure,

Chacun d'eux se souvient du cher serin, et pleure.

G>anarten$ogeL

§3ogelcfyen, acfy ba ItegjI bu tobt;

(gucfyff btr me nueber em itnimcfyen SSrob,

(Siefyji mid? ntcfyt an mtt ben 2Cugen ty\\,

£upffl mir ntcfyt auf bte (sdmltet fdmell,

(gtngeft nun nte vazty mtt folder Suft

(Scfymetternb bein 2teb au$ roller S3ru(!

!

SSalb ftnb bte ittnbet gefommen unb fyaben

£)a3 arme £)tng in bem ©arten begraben,

Unb brttber gepflan^t etnen g^ofcnftraud?,

£)et trug bann fcfyone SBlutfyen cmcty*

T)oxt fyaben fte gar oft gefeffen,

Unb ben Ueben SSogel ntcfyt ttergefiem
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-Mlfei.

THE CANARY-BIRD.

" Dear little Bird ! ah, there liest thou dead

!

And never more now wilt seek crumbs of bread!

Wilt look no more on us with eyes so bright;

No more on our shoulders wilt gaily alight

;

No longer wilt sing with thy joyfulest madness,

Warbling songs from a heart full of gladness !

"

Soon ran the children together, and made

In the garden a grave, within which he was laid

;

Above it a beautiful rose-bush they set,

Which bore them the loveliest flowers that could be;

And there they sate often beside the rose-tree

;

And the dear singing Bird they could never forget.
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LE POT AU LAIT ET LE SEAU.

Le Pot. Ah! je suis bien plus beau que toi,

Yilain Seau, va-t'en loin de moi.

Ca, d'ici, vite, il faut qu'on sorte

;

Sinon, je te jette a la porte.

Le Seau. Non, crois moi, n'agis point ainsi,

La faience est fragile, ami.

Ce Pot qui sur une etagere,

• Avait une mine si fiere,

Helas ! fut casse ce jour-la

;

Dans un fosse on le jeta.

Trois ans apres, toujours solide,

Le Seau puisait une eau limpide.

SJMlcfytopf unb SBaffereimer,

9ft. SBaffereimer, wic bin bod) id)

(Bo ml fd^oner gegen bid?

!

©efye nur gleid) mir au§ bem $au§,

£ber id) roerfe bid) fyinauS.

SB. Steber mitytotf, t^u* bag nid)t

!

2£etgt ja, trie balb ein Sopf ^erbricfyt.

£)er SDfttdjtopf fyielt ftd) fo fd)6n unb mxfy,

Gtx jlanb gar jterlicr; auf bem £erb

;

SMe itocfym jitefji bran, ba lief er au§,

9Jun roarf fie tfyn in bie ©offe fyinauS.

£)er (£imer fjat tange nod) SBafjer getragen,

3d) gfaube brei Safyre nad) jenen Sagen.
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THE MILKJUG AND WATER-BUCKET.

Milk-Jug. I 'm much handsomer than you,

Water-bucket stout

!

There 's the door, get out of view,

Else I '11 throw you out

!

Water-B. Nay, dear Milk-jug, do not so,

Earthenware soon breaks, you know.

The Jug, which thus admired itself,

Stood very grandly on the shelf;

But ah ! 't was broken that same day,

And in a ditch was thrown away !

The Bucket long time water bore

After that day, three years or more.
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LA CHAUVE-SOURIS ET L'OISEAU.

LaCh. " Moncher petit Oiseau, nousvolonstous lesdeux

:

Permets done que je sois ta compagne de jeux."

L'Ois. "Ma compagne! Qui'? Toi! Non, tu m'es

inconnue

;

J'ai trop peur en voyant ta mine saugrenue."

La. Ch. Oh! je le pensais bien ! Pauvrette, objet d'effroi,

Je vois souris, oiseaux, s'eloigner tous de moi.

Et la Chauve-souris reste seule, bien triste,

De n'avoir pas quelquun qui Taime et qui l'assiste.

Elle se tient cachee en un recoin obscur,

Ou de jour aucun ceil ne la voit, a coup sur.

Elle attend qu'il soit nuit pour quitter son repaire,

Et devant la maison voltige solitaire.

glebermauS unb SSogeL

gL Momm bocfy, bu liebeS SSogelein,

£ag mid) bcinen ©efpielen fepm

SS. Sifteinen ©efytelen ? nein, icfy tenne bid) nid)t,

SOftt nrirb fo bange t)or beinem ©eftcfyt

gt. 3$ bacfyte mir§ n>ol)l, id) armeS SSfyter,

9Ricfyt ^ftduScfyen, nicfyt SBogel will ftrielen mit mir.

£)ie glebetmauS fag nun a,an§ alletn,

(Bit mocfyfe toon niemanb gefefyen fep

;

3m bunfelften SBinlel blieb fie aerjiecft,

2Bo fie ben STag lang fein Hug entbecft

(Spat er(! am 2Cbenb fam fie l)erau3,

glatterte einfam urn ba3 £am>*
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THE BAT AND THE BIRD.

Bat. Dear little Bird, do, 1 beg, come near,

And let me be thy playmate here

!

Bird. My playmate ! I know none of thy race
;

I should grow afraid of thy ugly face !

Bat. Alas ! poor me! thus I thought it would be,-

Neither Mouse nor Bird will play with me

!

The poor little Bat sate all alone

;

He wished indeed to be seen of none

:

He crept into corners dusk and dim,

Where never an eye might light on him

;

And late in the twilight-eve came out,

And flitted alone the house about.
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MINON.

L'En. Pourquoi si souvent, te voit-on

Te laver, mon joli Minon 4

?

Min. Pour conserver nette et luisante,

Ma belle fourrure eclatante.

II faut aussi garder bien blancs,

Petites mains et pieds charmants.

Ainsi le bon Minon raisonne;

Caresse par mainte personne,

Admis jusque dans le salon,

J'ai vu souvent l'heureux Minon.

Mais je comprends pourquoi on Faime,

C'est pour sa proprete extreme.

M. SDftejcfyen, mmm n>dfd)fr bu bid)
*

2Mef)albe(3tunben? fpricr;!

Wl. SBeil e£ gar ju f)dp(ict) jie&t,

SBenn man nicfyt recfyt fauber gefyt

;

$6pfd)en, 9>f6td)en, alleS rein,

2(nber3 barf£ bet mix nid)t fepm

Unfer Sttte^cfyen, fyort' id) bann,

(Stanb in (Styren bet jebermann

;

<3ie liegeu e£ gern in bie ©tube fommen,

Unb fyaben'S rooty! gar auf ben (ScfyooS genommen.

3d) ben!e, bag SBafcfyen unb ba$ $u£en

£at ifym gebrad)t fo grogen $u£en.
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PUSSY.

Child. Wherefore wash you, Pussy, say,

Every half-hour through the day %

Pussy. Why 4

? because 't would look so bad,

it a dirty coat I had
;

Little face and little feet,

They too must be always neat.

So says Pussy, and I've heard

All give her a handsome word

;

In the parlour she may be ; %

People take her on the- knee.

Why all love her I can tell,

—

It is for washing herself so well.
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LE VOYAGEUE ET L'ALOUETTE.

Le V. " O joliette,

Gaie Alouette,

Ou vas-tu si matin volant

Et jubilant

Lorsque le beau soleil a-peine

Luit sur la plaine?"

L'Al. O Voyageur, je viens ici

Dire merci

A qui m'a donne voix et vie,

Table servie

Sous ce grand ciel si clair et bleu-

Au cher bon Dieu

!

C'est ma coutume bien ancienne :

Aussi la tienne?"

—

Et ses chansons

En joyeux sons

Montent vers la voute celeste.

Lui, vif et leste,

Se leve et poursuit son chemin,

Baton en main.

A tous deux le soleil de flamme

Rejouit Tame

;

Et le bon Dieu, toujours content

Lorsqu'il entend

Nos prieres et nos louanges,

Avec ses anges

Leur sourit d'un air paternel

Du haut du ciel.

SGBanberSmann unb Serene,

SB. £erd)e, rote frul) fcfyon fliegeft bu

3aud)5enb ber SKorgenfonne ju ?

£ SBtll bem Iteben @ott mit ©ingen

£)anl fur Scben unb 91afyrung brtngen

;

£)a$ tjl oon 20ter§ fyer mein SBraud)

;

SBanberSmann, beiner bocfy roofyl auci) ?

Unb rote fo laut in ber Suft fie fang,

Unb roie er fcfyritt mit munterm ©ang,

£Bar e£ fo frof), fo fyell ben 3wefn

3m lieben flaren ©onnenfefjetn.

Unb ©ott, ber £err tm £immet broben,

£orte gar gem tfyr £>anfen unb £oben*
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THE TRAVELLER AND THE LARK.

Trav. How early, Lark, hast thou begun

Thy song of triumph to the sun

!

Lark. To the dear God I sing,—thus raise

To him my thanks, to him my praise

;

It is a custom old of mine
;

Is it not, Traveller, also thine %

And as so loud in air he sang,

And as the Traveller onward sprang,

How blithe, how bright did all appear,

In that clear, sunny atmosphere !

And God, well-pleased, in heaven above,

Received their hymns of praise and love.
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I/ENFANT ET LA TOURTERELLE.

L'En. Ah ! tu dois endurer une douleur cruelle,

En t'arrachant ainsi les plumes, Tourterelle.

La T. Oh ! meme quand cela me ferait bien souffrir,

A faire un petit nid j'eprouve du plaisir;

Un nid, ou chaadement je peux voir endormie,

Le tresor de mon coeur, ma famille cherie.

De l'amour d'unemere aucoeur tendre et constant,

Cette Tourterelle est l'image, dit l'Enfant.

Toujours elle est tout pres, toujours est la qui

veille

;

Que sa famille dorme, ou bien qu'elle s'eveille.

La plus sincere amie, elle essuie leurs pleurs,

Etquand survient lefroid, les cache a ses rigueurs.

Mint) u n t> & a u b e*

&. Zaubz, wie mug bit: ba3 wefye tfyun,

3upfj! au§ ber SBruft bie gebem nun,

SE. SEfyut e§ and) wefy, id) freu' mid) bran,

£)ag id) tin SBettcfyen macfyen famt,

Drtnnen bte Sdubcfyen, meirt SSetgnttgen,

itonnen red)t warm unb tretd) bort liegen,

Da benft bti ftd) felber gleid) baS JUnb

:

SBte bte Saube, fo alte Gutter ftnb

;

Unb forgen gar treulid) fur ifyre jtleinen,

£)a$ fie nicfyt bitrfen frieren nod) wetnen-

<So tfyut aud) meine Gutter an mir,

£>a§ Blerbejle f>ab' id) t>on ifyr,
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THE CHILD AND DOVE.

Child. The feathers from thy breast to tear,

Must be such pain thou scarce canst bear

!

Dove. Even were it pain, it gives me pleasure

A little bed to make,

Wherein my young ones, my heart's treasure,

Can rest and warmth partake

!

Then, thought the Child, a mother's love

Is like this unforgetting Dove

;

That if her young ones wake or sleep,

Is near to guard and tend
;

Screens all from cold, soothes those that weep,

—

The truest, dearest friend

!
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LE LOUP DEVANT LA PORTE GEILLEE.

As-tu bien faim, dis, Loup glouton ?

Te faut-il quelque beau mouton %

Pourquoi balancer de la sorte *?

—

Prends-le ! mais, je comprends, la porte

A des verroux nombreux et forts,

II te faut done rester dehors.

Tandis que Mons. Loup considere

Tous ces mouton s, sans satisfaire

Aucunement sa grande faim,

—

Deux rustres viennent, et soudain

Le font deguerpir, et bien vite,

A demi mort, il prend la fuite !

SBBolf ttot ber ©ittertfjitre.

£ajt rootyl recfyten £mnger im 9ftagen ?

SBtlljl btr etn ©d)af nad) £aufe rragen ?

(Siefy nur, vote roirb eS tfym fcfyon fo bang ;

©cl) bod) unb nimrn'S ! roaS macfyjr bu lang ?

2Td) nun merf ity% bte £fyur t(! ju

;

gt fo bletb* brauffen, bu @d)afbieb bu

!

2ni§ulangc bodb blicb er jlefyn,

ilonnte ntcfyt fatt an bem ©cfyaf ftd) fefyn.

(£()' er e$ bacfyre, ba famen jwei,

SSaucrn roaren% mir $rugeln fyerbet,

©te fcfylugen geroalttg auf tfyn Io§

;

^aum fam er bason ; ber ©cfymerj war grog.
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THE WOLF BEFORE THE GRATED DOOR.

Are you bitterly hungry, Wolf, to-day?

Will you carry a good fat sheep away ?

Well then, why all this anxious care ?

Go, take it ! why stand dallying there ?

Ah, now I see ! the bolts are stout

—

Sheep-stealer, you must stop without

!

Too long the Wolf he stopped outside

—

Could not with looking be satisfied,

When all unawares, two peasants grim,

With sturdy staves came up to him;

They battered him well with might and main,

Till he scarce could flee away for pain.
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LES POULES.

Quel danger vous rend inquietes,

Mes pauvres petites Poulettes ?

Quelque Renard a-t-il passe

Non loin de vous %—mais point de crainte.

Le chien l'a vu, de cette enceinte,

Honteusement il l'a chasse !

Les Poules toutes rassurees,

Caqueterent, bien assurees

D'avoir un fidele gardien,

Elles purent sans defiance,

Pondre, et dormir en confiance

;

Sur elles veillait le bon chien.

$ u fy n c r,

^mfyner, was brofyt eud) fur ein Setb,

£)a£ tfyr fo gar erfcfyrocfen fctb ?

Stterft tyx ben gucfyS bort laufcfyen im ©tillen?

<5tib ofyne ©orgen urn feinetwiUen

!

SBdcfyter, ber treue, faf) ifyn fcfyon

Urtb jagt ifnt bason mit ©pott unb #ofyn.

©eitbem ba ging e§ ben ^ufynem gut,

<3ie roaren ja bort in ficr)crer #ut

;

<5te gacferten auf bem $ofe frof),

Unb legten mand) roeijjeS (Si in'S ©trofy.

Unb fcfyliefen gar rufytg bte ganje Sftacfyt

;

£)enn 2Bdd)ter, ber gute, i)iett jlete SBacfyt.
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THE HENS.

Is danger threatening, Partlets, say,

That thus you are in dread dismay %

Saw you a sneaking Fox appearing ?

Fear not on his account ; the true,

Brave Keeper saw him soon as you,

And drove him hence with scorn and jeering !

Since then the Hens felt quite secure

;

They knew they had a guardian sure,

And cackled about so cheerily,

And laid in straw the warm eggs white,

And slept untroubled the live-long night,

For faithful Keeper watched unwearily.
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LE CAHLIN ET LE CHIEN DE CHASSE

Le Ca. " Dieu me preserve, ami, par la pluie et le vent,

De eourir tout le jour, comme tu fais souvent !

"

Le Ch. " Dieu me preserve, ami, de croupir dans les

chambres,

Balayant leur poussiere avec mes pauvres

membres
!

"

Le Ca. " Je puis sur le sofa me coucher, si je veux."

Le Ch. " Pour moi, eourir, sauter, ce sont la tous mes
voeux.

"

Le Chien de Chasse aux bois, aux champs court de

plus belle,

Sans demander jamais s 'il fait chaud ou s 'il gele.

Carlin reste au logis de peur de s'enrhumer,

Dort la moitie du jour et ne fait que chomer

;

Tout ventru, gras a lard, sans force, sans haleine,

II sue, et souffle, et geint, et se traine a grand peine.

9flop$ unb Sagbljunb,

SOL $Ro&)t
f
id) booty nid)t fo immer $u

Saufen burd) SBetter unb SBinb, nrie bu

!

3. Wtbtyt* id) bod) nic^t in ber <&tubi ffecfen

Sage lang in ben jiaubigen (5cfen

!

5DL Mama id^ bod) auf bem (Sopfya liegen*

% (gpringen unb Saufen, ba§ ijl mein SSergnitgen,

Sagbfyunb lief frofytfd) burcfy gelb unb 2Mb,

gragte ntd)t: if! e£ warm ober fait?

$ftop§ ber blteb gar bebad)tfam ^u $au§,

fRvfytt ben fyalbeit Sag lang au$ ;

%&) unb fein $ztt ba§ plagt tfyrt fet>r,

£atte nid)t Jtraft nod) littym mefyr.



PUG AND HOUND.

Pug. I 'm glad I 'm not obliged all day

To run, like you, through wind and weather

!

Hound. I 'm glad I 'm not obliged to stay

In dusty nooks for days together!

Pug. I on the sofa spend my leisure

!

Hound. Eunning and leaping are my pleasure

!

The Hound he ran through wood and wold,

And never asked, was it warm or cold?

The Pug stayed ever at home, and lay

At ease on his cushion from day to day.

Alas ! and he grew so fat ; and at length

Became asthmatic, and lost his strength.
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I/ENFANT ET L'OISEAU.

L'Enf. " Vite, Oiseau, je te happe !

"

L'Ois. " Me tiens-tu? Bon, attrape !

"

L'Enf. " Fi ! comme il m'a triche

!

Sur Tarbre il s'est perche."

L'Ois. " Ya done chercher des ailes,

Pour m'avoir sans echelles."

Se berc^ant sur ]a branche, il court, prend ses ebats
;

I/Enfant le regarde d'en bas;

Ce jeu d'abord ne lui plait guere.

Enfm il dit: " C'est bien, compere
;

Chacun chez soi : la-haut, toi chantant ou volant,

Et moi sur le gazon sautant, cabriolant."

it n a b e unb §5 o 9

e

I

Sin. £rteg' ufybicfy,$oa,elbu?

S5, £a|lbumtd)? gretf nur 511.

Mn. (£t ba$ tjl una^ogen,

S5t(! auf ben S3aum geflogen*

SS- ©cfyafP btr bod) glugcl an,

JSommfi bu wofyl aud) fyeran.

SSoget fag oben brauf,

itnabe fat) lang fytnauf

;

(Srjl geftel ber ©paf* tfym fcfylecfyt,

£tad)te bann : e§ if! fcfyon rcd)t

;

35leibe bu oben, fliea/ unb ftnge,

$&til id) f)ier unten fyiipP nnb fprtn^e.
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BOY AND BIRD.

Boy. Bird, I have caught thee now !

Bird. Hast thou 4

? just look and see

Boy. Ah ! that 's unfair ! and thou

Now hast flown on the tree !

Bird. Get thee wings speedily,

Then come thou after me

!

The little Bird sate overhead

;

The Boy watched long the treasure fled

;

Such pastime gave but small delight:

Then thought he, "after all, 'tis right;

Stay thou above to fly and sing,

Whilst here below I run and spring!"
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LE PETIT GARCON ET L'ANE.

Gar. Ane, que tu es laid ! dis, pourquoi tes oreilles,

Aux deux tours dun chateau, sont-elles done

pareilles ?

L'An. Apprends, que ce n'est pas moi qui les fit ainsi,

Et ne t'en moques plus, car moi j'ignore aussi,

La raison, vois-tu Lien, de leur grandeur enorme;

Dieu seul le sait, sa main leur donna cette forme.

ITEnfant vit, regardant tous les etres divers,

Que merveilleusement Dieu crea l'univers

;

Quil fit des etres grands, petits, sombres, splendides,

Lents, ou, comme un eclair, et brillants, et rapides

;

Et tout joyeux, l'Enfant s'ecria, "Dieu se plait

Dans chacune des ceuvres, qui de lui seul nait !

"

jtnabe unb (Sfef.

jtn. .(Sfel, wic fydfjlicfy ftebft bu <w§

!

£)b,ren fo l)od) fajl roie em £atts>

!

@. Soab
1
bod; mit memert £)fyren ©ebulb

!

©laube mix% ify bin rttefyt bran ©cfyulb.

@6 fommt ja tton ©ott, ber roetg gar eben,

SSarum er fte mir fo grog gegeben.

£)er Jtnabe faf) umfyer in ber SBelr,

£)a fanb er'3 gar nmnbcrlid) bejMlt,

vgier grog bort Rein, fyier bunfel bort bell,

£ier langfam ju friecfyen, bort fliigelfdmell.

£)a fprad) er mit greuben: ©ott bat an.allen

Sn ti;rer Uxt fetn 2Bof)!gefallcn.
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THE BOY AND THE ASS.

Boy. How ugly you are, with ears as tall,

You Donkey, as any castle-wall

!

Don. Have patience with my ears, for know
It was not I who made them so

;

'T was God who made my ears ; but why

So large and long, He knows, not I.

Created things the Boy surveyed,

And saw how wondrously all was made :

Here large, there small; here dark, there bright;

This slow, that winged with lightning-flight.

With joy he spake, " the Eternal Mind,

In every thing delight can find."
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LA POULETTE.

" Cocotte, mon enfant, 6 Poulette etourdie

!

Oii cours-tu done encor, si leste et si hardie ?

Tu te fourres toujours dans chaque petit coin

;

D^couvrir du nouveau semble ton seul besoin

;

Puis, des qu' a ses cot6s elle n'a plus sa mere,

Mademoiselle a peur, crie et se desespere."

La Poulette a trotte jusque dans le jardin.

Sa mere glousse, appelle, et s'agite: soudain

La Poulette l'entend, cherche partout la porte,

La retrouve a grand' peine ; et d'effroi demi-morte,

Sous l'aile de sa mere elle court se blottir,

Et dit: " sans toi jamais je ne veux plus sortir."

it u d) I e i n,

£ud?tein! £ttcfylein! teicfytfiwiig Mixti I

SBofytn (duff! bit nun wiebet fo Qefcfynrinb

!

£)ut$fried$ gletcfy die SBtnfel unb (gefen,

SQStflji immer gem ettt)a§ 9leue§ entbecfen

;

Unb ftef)fl bu bann beine Sautter nicfyt,

©leid) fcfyretfr bu fo fldgltcfy, 'on armer $&id)t.

£)a§ itucfylem lief in ben ©arten fyinetn

;

&3alb ^ort' eg ~ok Wlnttex dngpefy fd)retn

;

£)a fud)te fte'S auf mtt Tlhty unb Sdoty

;

SSor 2£eng|len unb (Scfyrecfen trar'3 fyalbtobt.

(Scfynelt unter bte glugel frocfy'S il)t nun,

Unb benft: icfy will's ntmmermefyr rcieber tfyun.
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THE CHICKEN.

Now, Chicken, with your giddy brain,

Where are you running to again

!

Through every tiny cranny creeping

;

For something new in corners peeping,

Nor toward your Mother cast an eye !

Yet soon, poor thing, for her you '11 cry

!

The Chicken in the garden went

;

The Mother heard its wild lament

;

She sought it far, she sought it near,

Till almost dead with grief and fear
;

When quickly under her wing it fled,

And never would do so more, it said.
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LE PETIT GARCON ET LA CANE.
o

L'Enf. " Dis-moi, Cane, combien as-tu done de petits.

Ma bonne 4?" (La C.) " Oh! par malheur, mon
pere (j 'en rougis)

A compter comme il faut ne m'a point fait

apprendre.

Ne crois pas cependant que tu puisses me prendre

Un seul d'entre eux: j'ai l'ceil sur chacun nuit et

jour,

Car ils sont mon tresor, ma joie et mon amour."

Vite, clopin-clopant, la mere les appelle

;

Tous vont, autant qu'ils sont, se ranger autour d'elle.

Elle passe en revue avec soin ses mignons,

Caresse du regard tous ses chers canetons

;

Dans l'eau la plus profonde ils partent a la nage;

Le bambin les contemple, assis sur le rivage.

jt n a b e u n b (5 n t e.

Mm dnte, bu Quiz, nun faa/ etnmal,

£Bte grog tjr betner Sungen 3#?
(£ $ab' letber ntcfyt recfyt gelernt §u jdfylen,

&o&) benfe nur nicfyt, bu nrillji mix etnS flef)len<

©ar forgfam geb* id) auf alie tlfyt,

SBeil jebeS mix grope greube mad)t

Unb fte ruft fte fyerbet gefdmrinb,

£)a fommen fte alte, fo ml tfyrer ftnb.

@ie fc^auct red)t mit frofyem ©inn

2Tuf bte lieben fleinen dinger f)tn

:

Sn3 tiefe Staffer fcfywammen fte fort,

£)er itnabe fag lang am Ufer bort*
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THE BOY AND THE DUCK.

Boy. Good Mother Duck ! just tell me true,

How many little ones have you *?

Duck. Dear me ! I never learned to count.

But do not think to steal them, Boy

!

I know them all, though not the amount,

And each one gives me joy !

So even then she made her call,

And they flocked around her, one and all.

She saw each duckling, son or daughter,

With all a mother's happy care

;

Then led them to the deepest water.

Long time the Boy sate there.
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LE CHAT DANS LA NEIGE.

Petit Chat, petit Chat, tu marches avec peine,

Dans cette epaisse neige qui couvre la plaine

;

Levant timidement la patte en grelottant,

Et craignant d'enfoncer, c'est terrible vraiment

!

C'est qu'il fait assez froid, Chat, pour que tu grelottes,

Mais, j'y pense, pourquoi ne pas porter des bottes!

Mais, de bottes, le Chat n'avait aucun besoin

;

II se tira de la, bientot, avec le soin

Qu'un Chat sait employer, et fit de telle sorte,

Que bientot de la ferme il atteignit la porte

;

II se lecha la patte, et puis, sauta d'un bond,

Sur la plus haute poutre, au toit de la maison.

&a%t im @d)nee,

&a%fym, rote f)ebj! bu bte $fotd)en auf,

©iefyft fo gar $u dngfllid) brauf,

@tnfft in ben (Scfynee bt§ §um Jpalfe balk ;

Wifyt xoofyx, ba gef)t ftd/3 gar ju falt ?

SBeffer tr>aY e§ \a roofyl getfyan,

Spatteft bu gute (Stiefeln an*

Sretltd) an ©ttefeln war fie nicfyt reid),

#alf fid) bod), true ftc*6 lonnte gleid),

£tcf burd) ben ©cfynee in ^>k @d)euer fyineiu,

@d)uttelte, lecfte bie spfotdjen rein,

SoatU bann roieber gar frozen fiauf,

<Stieg ju ben fyocfyjten SSalfen fyinauf.
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THE CAT IN THE SNOW.

Why lift up your little paw, Pussy-Cat, so ?

And why do you look so uneasy, I pray*?

Do you fear you may sink to the neck in the snow

And really, 'tis terribly cold to-day!

It would be much better, I do declare,

If good stout boots you were to wear

!

Truly of boots the Cat had no store,

But she helped herself, like a Cat discreet

—

Ran through the snow to the barn's open door,

Shook herself, and then licked her feet

;

And there she had space, and was merry enough,

And climbed to the highest beam in the roof.
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LES CYGNES ET L'ENFANT.

L'En. Pourquoi sur la fraiche eau, toujours glisser

ensemble *?

Beaux Cygnes, dites moi, quel attrait vous rassemble"?

Les C. Nos voix n'ont point de chant,

Nos ailes point d'elan.

C'est pourquoi leplaisir, Enfant, qui nous rassemble,

C 'est de glisser sur l'eau, bien tendrement ensemble !

L'En. Ce que vous dites la c'est bien vrai; moi, je sais

Chanter, je puis sauter, courir ; meme je fais

D'autres choses encore, et cependant je gage,

Si Ton me laissait sans compagnons de mon age,

Sans mes ireres, mes soeurs, tout seul, sans un ami,

Que malgre ces plaisir, je perirais d'ennui

'

© d) n> d n e»

Steben (Scfyrodne, xca§ rubert il)r

Smmer fo jiitt mit einanbet f)ter ?

@d)a\ itonnen nicfyt ftngen,

jtonnen nid)t fpringen

;

£)arum ijl'3 unfere Suft alletn,

3mmer fo fltll M etnanber fepm

©cfyrodne, wofyl tfjut u)r Stzfyt baran.

£)b id) aucfy alleS betbeS fann,

(£pringen unb ©tngen unb anbreS nod),

£dtt' id) an md)t§ meine greube bod),

Sollf id)'3 nur immer tfyim alletn,

9tid)t bei meinen ©efdjwiftem fepn.
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THE SWANS.

Child. Beautiful Swans ! why do you glide

Ever so softly, side by side ?

Swans. We have no power of song,

We cannot leap along

;

Therefore our pleasure it is to glide

Ever so lovingly, side by side

Child. Swans ! every word you say is true

;

For though both these things I can do,

Can leap and sing, and more than these,

Yet very soon would they cease to please,

If I, for ever, alone must be,

And not have my brothers and sisters with me.
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I/ENFANT ET LE PAPILLON.

L'Enf. " Papillon,

Fretillon,

Roger-bontemps aux courses folles,

De quoi vis-tu dans l'air ou sans cesse tu voles %
"

Le Pap. " Parfums de fleurs et clair soleil

Forment mon regal sans pareil/'

Et 1'Enfant veut saisir son aile si bien peinte

;

L'autre prie, et supplie, et tremblote de crainte :

" Oh ! laisse-moi, mon beau mignard.

Jouer au soleil a l'ecart.

Vois-tu, bien avant la nuit close,

Fretillon sera froid et rnort sous quelque rose."

,£ n a b e unb©ci)metterling.

&n. (Scfymcttetling,

iUetneS Ding,

©age roo^on bu lebjl,

£)a£ bu nur j!et§ in Sitften fd)tt>ebft ?

vScfym* 33lumenbuft, ©onnenfcfyein,

Da3 ift bit ^afyrung mein.

£>er £nabe ber xvolW ifyn fangen,

Da bat er mit 3tttern unb 33angen

:

Sieber £nabe, tfyu' e3 nic^t,

£aj3 mid) fytelen im (5onnenlid)t.

W sergefyt ba$ 2(benbrotf),

£teg' i&) bocfy fci)on fait unb tobt.

102



BOY AND BUTTERFLY.

Boy. Sunshine-roving Butterfly!

Flower-loving Butterfly

!

Say, upon what dost thou fare,

Always fluttering in the air *?

But. Flower-odours and sunshine

Are the food of me and mine

!

Whilst the Child to seize it thought,

Fearing, trembling, it besought,

" Do not so, dear Child! I pray,

In the sunshine let me play

;

Ere has passed the evening red,

Thou mayst find me cold and dead

!
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LES LAPINS.

Petits Lapins, assis la-bas gais et follets,

Frottant, debarbouillant vos museaux rondelets,

Pourquoi regardez-vous, tout joyeux, vers la porte %

Les Lap. " (Test que toujours par la notre bon maitre

apporte

A ses petits Lapins ou de l'herbe ou des choux,

Nous flatte de la main et badine avec nous."

lis entendent du bruit : un pas s'approche ; et vite

Chacun dresse l'oreille, et plein d'espoir, s'agite.

Une tete parait
;

puis un bras par moments

S'alonge, bien connu des trois petits gourmands.

II leur tend de la-haut des choux, de l'herbe fraiche,

Et chacun tire a soi, grignote et se depeche.

,£ a ninety en.

2Ba§ fifet ii)x JSanmcfyen fo lufrig bort,

Unb pu& eud) ba§ ©dmdu^en fort unb fort,

Unb fcfyaut urn eucfy fyer mit frofyem dJlufy ?

,8a. £)aS macfyt unfer £err, ber t(! fo gut,

£)er befucfyt un3 be3 &a$$ bret~, mermal roofyl,

Unb (treicfyelt un§ freunbltd) unb brtngt un3 Slofy.

£)a Morten fie roa§, ba famS gegangen;

@te fpi^ten bte £>l)ren mtt SSerlangen,

(Sin itopf fat) fyerttber ; e§ fam eine £anb,

£)te roar alien breien gar roobl befannt,

Unb reid)^ tfynen frifd?e SSldttcr l)in

;

£)a $upften fie bran mtt frofyem ©inn.
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LITTLE RABBITS.

Why do you look so full of glee ?

Why twitch up the little nose ceaselessly"?

Why gaze about so merry of mood?

Eab. Because our Master, who is so good,

Visits us two or three times a-day

;

Strokes us, and brings us cabbage and hay!

They hear a something, it comes a-near

;

Quick with delight pricks up each little ear

;

A head looks over, then comes a hand,—

Who they belong to they well understand

;

It brings them fresh leaves ; it throws them over

;

They snatch them, they munch them ; they live

in clover.
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LES POUSSINS.

Pourquoi, petits Poussins, autour de votre mere

Accourir tous ainsi"? a-t-elle de la terre

Tire quelque morceau bien rare et bien friand,

Quelque bon petit ver ? d'un repas excellent,

Yeut-elle regaler votre gourmande foule %

Et pourquoi done ainsi crie la bonne poule *?

Quelle est heureuse et fiere de voir ses petits,

Mangeant, en sautillant, pres d'elle reunis

!

Grattant toujours la terre, pour leur subsistance.

Quand ils ont tous fini, la mere alors commence,

A songer a manger, et ne pense a sa faim,

Qu'apres avoir nourri chaque petit Poussin !

& u &> l e i n.

itucfyiein, wa§ lauft tin* fo

Me^ur Gutter fror,?

Xfyat fie bort einen gunb,

23itrmcr;en au§ ttefem ©runb,

SRuft nun tmb locfet gleicr;,

©tebt e§ &um gutter eud) ?

Unb bte ferine freute fid) fefyr,

2Ste fie ba ptcfren urn fie ber,

(gar; auf bte mimterrt Dinger nieber,

<2d)arrte bann, rief unb locfte rmeber,

3313 fie allc sufrteben fal;

;

@elbjt erjt ba3 tefcte nafym fie ba.
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CHICKENS.

Little Chicks, why running all

To the Mother? has she found

Something nice within the ground %

?

A little worm! what means her call?

Has she something good and sweet,

Which she wishes you to eat ?

And how happy was the hen,

Seeing all her active brood

Round her picking up their food

!

Then she scratched and clucked again,

Till content each little elf;

Last of all she fed herself.
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LE PETIT POISSON.

" Carpillon, mon ami, pauvre petit poisson,

Ne va pas t'aviser de mordre a rhamecon

!

Jusqu'au fond du gosier il t'entrerait bien vite

;

Saignant et dechire, tu n'en serais plus quitte.

Ne vois-tu pas l'enfant assis la sur le bord "?

Carpillon. a la nage enfuis-toi tout d'abord."

Mais Carpillon en sait plus long que pere et mere
;

II ne voit que l'amorce et la friande chere :

• ; Cet Enfant, pense-t-il, et son cordeau flottant

Ne sont la que pour rire : un bon festin m'attend.

Yite, avalons!" Adieu! Te voila, pauvre sire,

Fretillant au crochet : gare la poele a frire

!

g i f d) I e i XL

gifcblein ! gtfcbiem ! bu armer -2Btd)t,

(Scbnappe nur ja nad) ber 2£ngel md)t

;

©ci)t bit fo fcbnell ^urn «g>alfc fytnein,

£Reij3t bicb bluttg unb macbt bir $ctn.

©ietyjl bu ntcbt jtfeen ben jtnaben bort?

gifebiein, gefebrmnbe fdntrimme fort.

gtfebfein mocbt' cS voofyl beffer roiffen.

(Safye nur nact) bem fetten SMfien,

SJMnte, ber *frnabe mit feiner (Scfynur

SBare bier fo jum Scberje nur.

£>a febrcamm e3 berbet, ba fcfynappt' e3 §u.

9lun jappeljt bu, armeS gifcfylem bu.
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THE LITTLE FISH,

" Thou little Fish, poor simple thing !

Make not toward the hook a spring

!

'Twill pierce, 'twill rend thy throat indeed

;

'T will give thee pain, 't will make thee bleed!

A Boy sits there, but not for play

;

Poor little Fish, swim swift away !

"

The Fish he thought he knew the best;

He saw the rich, bright bait alone

;

He thought that only for a jest

The Boy the line had thrown
;

So swimming up, the bait he took
;

Poor thing, how soon he found the hook !
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LOURS ET LES ENTRAVES.

L'Ours. Se peut-il done, ah ! quelle est ma detresse

!

Se peut-il done, qu"il me faille sans cesse

Porter ainsi ces Entraves ! oh ! non,

Je vais de suite au sommet de ce mont,

Porter la cause de ma peine amere,

Et la jeter de la, dans la riviere.

Mais, ce pauvre Ours ! il raisonnait tres mal

;

Car, les Entraves du pauvre animal,

Quand il montait, de leur poids l'entrainerent,

Et tout meurtri, sur le sol le jeterent,

Helas ! pauvre Ours, qui croyait bien a tort,

Se liberer!—le voila moitie mort!

SBdr unb £lo|.

2Bie ijr ka$ rmr jugegangen?

feat fid) em Mo% an mem 33em gebangen.

SEarte, bid) werb* id) fd?on wieber lo£,

Srage bid) bort auf ben £mgel blofj,

SBerf "oid) fyerunter mit aller 9Kad)t,

spiumpjt bu iii'S SBafier, bag es frad&r.

£od) bem SSdren ijr'S itbel befommen

;

£)er £lo£ l)at ifyn mit fyerunter genommen,

Sfym war won bem fcfyweren gall fo bumm,

©tng wie cin Slab ifym im £opf fyerum.

£>ad)te fo ficber it;n lo^ufrtegen,

SSug te nun felbft fyalb tobt bort liegen.
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THE BEAR AND THE CLOG.

Bear. O dear ! however can it be,

That a Clog has hung itself to me !

But I '11 find a way to make you drop

;

Just carry you to the next hill-top,

With all my might thence fling you under,

Into the water plump like thunder

!

But this was a very bad affair

!

The Clog dragged down the unlucky Bear,

And the fall did so his sense confound,

That a wheel in his head seemed going round.

He thought from the Clog to get released,

And now he lies there, half dead, poor beast

!
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LE LIEVRE.

Yoyez ce Lievre assis la. bas,

Voyez, ne vous parait-il pas

Pier comme un homme ?

II semble dire, " que celui

Qui veut me braver, vienne ici

!

Et je l'assomme
!"

Oui, s'il etait seul ici bas,

Quel heros ne serait-il pas

!

Mais il ecoute

—

Soudain, un fouet a retenti

!

Et le voila, vite parti,

Tout en deroute

!

£afe.

(Sefy mix etner ben £afen an,

<&tyt er md)t jrofy ba, rote em Wlann ?

<&fyaut fid) fo tro^tg urn tmb urn,

3iel)t baS bdrtige (Scrmdu^cfyen frumm*

£>a$ \a nur ntemanb ifym lommt $u nafy,

(gr ware roofyt gletcr; mtt ©cfytdgen ba.

Sa, ware er gan^ allein in ber SBelt,

C?r blicbe geroifj em renter £elb.

9lun t)ort er wm fern eirte 9)ettfd)e flatten,

£)a ijt ifym g(eid) ber Wlntt) gefaUen,

<&kt)t ntcfyt erft nod) einmal ndfyer $u,

fiduft attf unb batton in etnem 9tu.
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<V#*'L,

THE HARE.

Now only look at that silly Hare !

As proud as a man he sitteth there

;

Looketh so boldly all about,

Crumples and twitches his bearded snout,

As if, came any one near his hill,

He would give him a drubbing with right good will

Yes, if in this world were only he,

What a wondrous hero he would be

!

Now he hears far off a whiplash crack,

And all his courage it falls aback

;

He stops not a minute to look around,

But off and away is gone at a bound.
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LE PETIT GARCON ET LANE.
c

Gar. Ane, il faut deviner une enigme aujourd'hui,

Tiens, je vais te la dire, ecoute, voici:

Quel est cet etre dont la peau grue est tannee,

Et les oreilles longues, qui est peu sense,

Et qui pousse ce cri trainard Y ah ! Y ah?

L'An. Mais c'est trop fort pour moi! quel est cet etre la
4

?

" L'animal, dont le norn tu ne peux pas me dire,

Mais c'est toi !
" dit l'Enfant, en eclatant de rire.

L'Ane de ce discours ne cornprit pas un mot,

Et l'Enfant en boudant, s'enfuit loin de ce sot.

Pourquoi ne pas songer que l'Ane est une bete,

D'enigmes, fort obscur, et mauvais interprete *?

Jlnabc unb @fcL

jtn. (Sfel, em Sfcatfyfel ratty einmal

:

(£3 tit ctn Sfyter gar grau unb fafyl,

$at fur^en Skrfranb unb £)fyren lang,

(Scr>rcit §)a unb fdjlctdjt mtt trdgcm ©ang.

Gsfel. 9Mn ilnabc, ba§ tjl mtr $u fcfywcr unb fctn

;

2Ba§ mag ba£ fur ctn £l)tcrd)cn fepn ?

Da rtef ir)m bcr itnabc mtt £ad)cn §u

:

Si fd)dmc bid), @fel, ba$ biff bu

!

(£'r fyorf c3, bod) fonnt' cr'S nod) ntcfyt faffcn,

X)a r)at tfm bcr itnabc tm 3orn wrlaffen.

SBarum auti) t)at cr ntcfyt bran gebadjt ?

£cr dfel tjt ntct)t jum SRarf)cn gcmacfyt,
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THE BOY AND THE ASS.

Boy. Now Ass, you must read me a riddle to-day;

What creature is that which is tawny and gray;

Has very long ears, and sense very small,

Cries Ya-h, and goes with a lazy crawl %

Ass. Nay Boy, that 's too hard and too deep for me

!

What sort of a creature can it be ?

Loud laughed the Boy, and said, " for shame

!

You are the beast you cannot name!"

Ass heard, but nothing he understood ;

The Boy went off in angry mood.

Why did not his brain the thought possess,

That an Ass is not made a riddle to guess

!
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LE CERF.

Je me promene ainsi qu'un grand roi, sur ce mont

!

Les plus hauts andouillers ornent mori noble front

!

Oh ! je ne craindrai plus le chien quand il me chasse,

Je ne le fuirai plus ; oh ! non, quand sur ma trace

II court, je saurai bien a ce chien mal appris,

Donner une lecon dont il sera surpris

!

Ecoutez—au lointain, c'est le chien qui aboie,

Et le Cerf a ce bruit sent diminuer sa joie.

Tout son courage, helas ! ou est-il maintenant ?

Vers la foret lointaine, il se sauve a 1'instant.

Quand il y fut cache, je ne sais si la bete

Avait toujours les memes idees en tete.

£irfd).

3d) bin bod) fo grof* unb fyod),

Soab
1
aud) ein ftarfeS ©eroeifye nod)

;

SBill vor bem Jfmnb nid)t mefyr erfcfyrecfen,

9M)t mefyr laufen unb mid) oerjrecfen,

SBill ifyn enrarten unb mid) roefyren,

3f)n gan$ anbere (Sitten lefyren.

£ord) ! ba roar eS fern roie ©ebell,

?(engftlid) wurbe bem £>irfd) gar fdmell;

2ille fein Scurfy ftel fiber ben £>aufen,

gort trie ber SBtnb fat) id) ifyn laufen.

£)rinnen im bicfjien SBalbe bann,

3d) roeig nid)t, ob er nod) bad)te bran.
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THE STAG.

Like a noble king on the hills I tread

;

The lordly antlers grace my head

;

The hound shall never affright me more,

I never will flee his face before,

—

Will defend myself, nor from him turn,

And better manners will make him learn !

In the distance, hark! the approaching Hound,

The Stag was heart-struck at the sound

;

Of his courage what then remained behind?

Off he flew like the winged wind.

In the depths of the wood, where soon he came,

I know not whether he thought the same.
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LE CHIEN ET LE CORBEAU.

LeCh. Ah, vilain! ah, voleur! ah, coquin de Corbeau!

Oses-tu bien ainsi, me happer mon morceau ?

Le Co. Oh ! ne te laches point mon cher Chien, la justice

Ainsi me fait agir, je suis de la police

;

Pour trouver les voleurs, sans cesse nous

cherchons,

Et tous leurs biens voles, par droit nous confisquons.

Le Corbeau pour avoir Tobjet de son envie,

Inventait cette adroite et fine fourberie.

Le Chien ne songea point a chercher s'il avait

Raison ou tort; vraiment le pauvre Chien savait

Qu'un discours imprudent serait sa propre perte,

Amenant de son vol la triste decouverte.

#unb unb 8labt.

£ 9fabe, bu (Scfyelm, bu ©ptfebube bort,

©cfyleppfl mtr ka$ fcfyone ©tucf gtetfd) ba fort

!

9L ^tmbctyen, nur nicfyt fo bofe fei!

$&ti$t bu? id) bin bet ber $oli$ei,

Wlu$ rtad) ben bofen •Dteben fpuren

Unb ba£ ©ejlofylne conft'Schm

£)er SRabt fyatre genrig gelogen,

£)en $unb urn fetnen SBraten betrogen;

£>od) ber fyat ifyn ntcfyt baruber mtta§t.

3d) benfe, er fyat eS ntd)t gewagt

;

(56 folttc roofyt ntcfyt $u Sage lommen,

SBofyer er tfyn felbjl erf! fyatte genommen*
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THE DOG AND THE RAVEN.

Dog. Raven, you villain ! you thief, I say,

Are you taking my nice bit of meat away ?

Rav. Dear Dog ! I beg that your wrath may cease,

Have you not heard that I m of the police %

We look after thieves ; and I beg to state

That whatever is stolen we confiscate

!

The Raven said this from shear deceit,

To steal from the Dog his piece of meat.

The Dog said nothing of wrong or right,

To complain indeed was more than he durst,

Because he feared it would bring to light

How he had stolen that meat at first.
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I/ENFANT ET LA VERGE.

L'En. Dis, comment dois-je te punir.

Verge, qui m'a fait tant souffrir
4

?

La V. Ce que j'ai fait, point de colere,

Pour ton bien, je l'ai voulu faire.

L'En. C'est vrai, mais ca m'a fait aussi

Du mal ! Verge, sors done, d'ici

!

L'Enfant boudeur, se prit a dire :

" Ne pourrais-je enfin la detruire
4?"

Sa mere lui vint a Tesprit,

—

Des que ses conseils il suivit,

La Verge disparut bien vite,

Et meme, je crois, fut detruite.

91 u t f) e.

St. Siutty, voaS fang* ity mit bir an,

4paff mir fo ml 511 £eib getfyart

!

fR. &\&)t t>od? ! bu barfjl md>t bofe feyn

!

Sfr \a ba$ aJOfe.6 jum SBejren beta.

JL 2Bet£ rcofyl 5 aber e§ rfyut bocfy roer;

;

©efy nur, bu fcfylimme dtutye, gef)

!

(£§ fafy mit tterbdepefyen 2Cugen fte an

:

£)b id) fte lo§ rttcfyt voerben farm?

£)a fyort e3 fo recfyt auf ber Gutter SBorr,

2Bar artig unb freimbltd? in Sinem fort

;

£Me Stafye bort Winter bem Spiegel aerfefywanb

;

Sd) glaube, fte fyaben fte gar tierbranrtt.
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THE BOD.

Child. Rod, what shall I do to thee,

That hast been such a plague to me

!

Rod. Do nothing, nor be wroth of mood,

Whate'er I did was for thy good

!

Child. I know that ! but it brought me woe;

Go, wicked Rod, I bid thee go

!

The Child she thought in peevish fit,

" Cannot I make an end of it?"

Then called her mother's words to mind,

And from that day was good and kind

;

The Rod, it disappeared from view

;

I think 't was burnt—indeed I do

!
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LES OISEAUX ET LE HIBOU.

Les 0. Quoi, Monsieur le Hibou, toi dehors, en plein

jour?

Ne prends done pas cet air rebarbatif, m'amour

!

En d'autres temps on craint ta griffade assassine;

Mais permets aujourd'hui qu'un peu Ton te taquine.

Le H. Sans ce maudit soleil, desespoir des Hiboux,
Oh ! comme en un clin-d'ceil je vous croquerais

tous

!

Et la bande joyeuse a l'entour chante et joue;

Lui boude dans son coin. " Pourquoi fais-tu la moue ?

Quel air d'enterrement 1 " dit un Moineau :
" Voyons,

Parle, d'ou vient la peine?" (Le H.) " Oh ! je hais

ces rayons,

Je hais votre gaite, je hais votre ramage,

Je hais vos questions, je hais tout, et j 'enrage !"

336 9 el unb (5ule.

8$„ §rau @ule, ftel;, fommjt bu aucfy an3 Stcfyt?

$db y nur nicfyt em fo grdmltd) ©effect

;

£)u mafyft um> fonfr wofyl ©orgen unb ©djredfen

;

Spzut lag bid) einmal etn roenig necfen,

(5. h, fcfytene ber Sag nur md)t fo fyelle,

3$ frag' eud) alle auf ber ©telle.

£)ann fpielten bie anbem ; fte fag alletn

;

£)a fragte fte em3 : xva$ fyafr t>\x fur 9)ein,

Unb macfyjr etn ©eftd)t roie bte tt)eurc 3ett ?

<Sie fprad) : mid) tterbriegt eure 2u fltgfeit,

5D^idt> drgert ber fyelle ©onnenfcfyetn,

5D?td) erbojt betn gragen ba unb <Sd)retn.
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BIRDS AND OWL.

Birds. So, so, Mrs. Owl, have you come out to light!

Only don't make so doleful a visage, we pray,

Else you'll certainly fill us with care and affright;

Now just do be a little bit merry to-day!

Owl. Ay ! ay ! but indeed, if the sun shone not,

I would eat you up on this very spot

They all played about; by herself she sate there:

One asked her, " Now pray where lies the pain

that you bear,

For like Famine's face is the face that you wear?"
Said she, "I'm so vexed with your nonsense!

I 'm quite

Provoked with the sun for shining so bright

!

I'm provoked with your questions and loud delight
!"
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LES DEUX CHIENS.

Pe. Ch. Quels sont done tes talents'? reponds moi,

peux-tu bien

Sur deux pattes marcher, comme moi, mon
gros Chien*?

Danser, te tenir droit, en position te mettre,

Et puis, le soir, porter les pantouffles du maitre *?

Gr. Ch. Je ne possede aucun de ces talents, oh, non

!

Mais, contre les voleurs je defends la maison.

Moi je trouve a chacun, s'il a de la conduite

Dans ses devoirs divers, une part de m£rite.

Pour amuser les gens par ses tours, le petit

Deploi a chaque instant, sa grace et son esprit

;

Mais, s'il faut decider, sans que mon choix

balance,

Le plus gros des deux Chiens, aurala preference.

3 n> e i $ u n b e.

£). Mi. @a$ mir einmal, roaS bu t>erfte^p

;

£)b bu aud) auf %wi SBeinen gefyji,

itannjl fyubfd) aufroarten, tanjen, fptingen,

£)em vg)erm feine ?)antoffefo bringen ?

£>. ©r. Stein, nicfytS son bem alien ; bod^> geb' id) 2Cct>t,

£)a£ ntemanb fyter embrtcfyt in ber ^ac^t.

3d? benfe, (te ftnb roofyl Mt>t gut,

SSenn jeber nur recfyt ba£ Nettie tt?ut»

Der fleine fann end) mel greube macfyen

Wlit feinen £imften, bag tyx mufjt lacfyen

;

£)ocfy follf id? wdfylen son ben beiben,

(Bo mod)? ify nocfy lieber ben a,ro£en leiben,
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,*0®***%z, r .

THE TWO DOGS.

Lit.D. Now tell me, good fellow, how clever are you,

Can you walk on two legs, as you see me do"?

Can you dance and leap, and sit upright,

And fetch the gentlemen's slippers at night
4

?

Gr. D. No, none of all this ; but I keep guard

That thieves break not into house or yard.

They both are good, very good, I say,

If each do his duty in his own way

;

The little one, with his tricks and jokes.

Makes a deal of fun for all the folks

;

Yet if I must choose between the twain,

The great one he would my preference gain.
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L'ENFANT ET L'ABEILLE.

L'En. Mediante Abeille, sauve toi !

—

Je sais bien que tu viens sur moi,

Te servir de ton dard qui pique !

—

L'Ab. Ne condamne pas sans replique,

L'Abeille
;
pourquoi ce courroux ?

Moi, qui te donne un miel si doux !

L' Enfant vit son erreur extreme,

Et doucement suivit lui-meme.

L'Abeille, qui, sur chaque tleur,

Paisait le miel dans sa douceur.

II admira son industrie,

Et ne craignit plus sa furie.

itinb unb SBiene,

M. SBiene, bu bofe, bort,

©efye gleid) son mtr fort,

SBtttji mi<fy woty gar nod) jlecfyen ?

S3- Sag bod) run* mtt bir fprecfyen

!

S3ijl bu nod) tmmer fo bofe mix,

Unb id) gebe bod) £onig bir ?

2flS ft* ba§ £inb nun beffer bebad)te,

Steg e£ bie SMene unb gtng ganj fad)te

(Saf), tt)ic (te auf bie SSlumen flog,

£)rinnen ftd) regte unb £>onig fog

;

greute an ifyrem gleige ftd) fefyr,

§urd)tete nicfyt ifyren (Stacfyel mefyr.
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THE CHILD AND BEE.

Child. Hence, thou Bee, thou wicked thing

!

Hence with thee on rapid wing,

Know I not thou comest to sting !

Bee. Only let me speak to thee !

Art thou always wroth with me,

Me, the honey-giving Bee %

The Child soon better feelings knew,

And softly followed the Bee, which flew

To the flowers, and sucked the honey-dew.

He watched and saw how busy was he

;

He took delight io his industry,

Nor feared again the stinging Bee.
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LES POUSSINS ET LE FAUCON.

Ne perdez pas de terns, le parti le plus sage,

Poussins, est de vous mettre a l'abri sous la cage
;

Votre mere gemit, regardez bien la haut,

Dans les airs le Faucon se balance, et bientot

II va tout pres de vous soudainement descendre,

Et si vous ne courez, il pourra vous surprendre.

Ah ! comme ils se sauverent saisis de frayeur

!

Et la Poule a l'entour voltigeait ! et sa peur

Etait aussi bien grande !—un bruit se fait entendre

;

C'est un coup de fusil—le Faucon doit reprendre

Son vol ! toute joyeuse, autour d'elle avec soin,

La Poule a rassemble, chaque petit Poussin.

it u cr, I e i tu

Mcfyletn, ii)x Mcfylein, wo itjx feib,

gauff unb Periledt tuft) ! jefet tji'3 3^«
&ht ifyr, nrie bang bte Sautter ruft?

©efyt ii)x ben ©eier in ber Suft?

£)ort if! ber ©cfyuppen, eilt mtt #afr,

@fy> er fyetabfturjt unb ein6 faft

!

2Bie fie ba jrecften (rill tterborgen,

2Bie ba bie $erme lief in ©orgen,

S3ie> ba$ im ©arten ein (gcfyup gefcfyal)

!

SBeg war auf einmal ber ©eier ba*

Gutter rief frof) ifyre gieben fyerauS,

Skeitet' bie grugel ttber fie au§.
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CHICKENS AND HAWK.

Chickens, dear Chickens, wherever you be,

Run and get hidden, no time is to spare

!

Do you hear how your mother cries mournfully ?

And see you the Hawk soaring up in the air ^

There is the hen-coop, hasten away,

Ere he pounces and seizes on one for his prey !

What trouble they took themselves to hide,

And the Hen how she anxiously fluttered along

!

Till they heard a shot by the garden side

;

Then off was the Hawk on pinions strong,

And the mother she called out her brood again,

And spread her wings o'er them—the good old Hen

!
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LE DADA-BASCULE ET LE DADA-BATON.

D.-Bas. Yoyezquels bonds je fais,lorsque de haut en bas

Je me balance avec fracas !

D -Bat. Avec mon maitre, moi, comme a bride abattue

Je cours a travers l'avenue !"

L'Enf. Da das, pas tant d'orgueil: malgre vos beaux

exploits,

Tous deux vous n'etes que de bois.

Lorsque l'Enfant sur Tun a couru maintes chasses

Et qu'il se sent les jambes lasses,

II vient enfourcher l'autre, et dans les sauts qu'ils font,

lis touchent presque le plafond.

L'Enfant part: les Dadas restent la, mors en bouches,

Raides et sots comme deux souches.

@d?aufetpfert> unb ©ted enpferb.

<Sd). (Et wa£ mad) 1
id) fur grope ©prtmge,

SBenn id) mid) aufc unb nteberfcfynringe

!

@t. (St rote mtt metnem v£>errn id) fouf

Smmer ben (Batten ab unb auf

!

jtn. $ferbe, rcerbet nur nid)t $u ftol§,

©epb bod) alle betbe son £ol^

£)urd) ben ©arten ritt er ba3 eine,

33u> il)m mitbe waren bte S3eme

;

©e^te fid) auf ba3 anbre bann,

©cfywang fief) faft $u ber £)ecfe fyinan*

£)od) tDte er forcing, u>ar'3 oorbet,

©todjletf jlanben fte alle $n>eu
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ROCKING-HORSE AND STICK-HORSE.

R. Hor. Leaping, galloping, how I go,

Whilst I am rocking to and fro !

S. Hon. How I amble, how I bound,

With my master the garden round !

Boy. Eor all your boast there is little need,

Since only of wood is either steed !

Through the garden he rode the one,

Till he was so tired he could not run

;

Then mounted the other, and galloped him so,

Till up to the ceiling he seemed to go !

But when he was gone, all the fun was o'er,

Neither big nor little one moved any more !

J 31



LE CANICHE.

" Mais quel voleur m'a lape de ma creme?

Si je l'avais pris sur le fait moi-meme !

Serait-ce toi, Caniche
4

? Et vite ici

!

Ici, Monsieur ! Mais vraiment qu'est-ceci %

D'ou vous vient done cette blanche moustache ?

Mauvais sujet, parlez, pour qu'on le sache!"

La bonne alors le regarde en riant:

" Yoyez quels tours il nous fait ! Ce friand

Ya devenir un petit chat, j'espere !"

Lui, la queue humble et qui pend jusqu' a terre,

Piaule et geint, tout penaud, tout confus.

Ah ! de longtemps il n'y reviendra plus.

S>itfcel.

SBer ^at f)ter bte $flity genafd)t?

$at? id) bod) ben £)teb erfyafefyt!

93ubel, warjl benn tin eS gar ?

$>ubef, fomm bod) ! et funoafyr,

©men wetfen 23art fyaji bu

;

©ag' mtr bocfy, tote gel>t ba$ $u ?

£)te £au£frau fat) tfyn an nut Sacfyen

:

Cn 9>ut>cl, was macfyjr bu mtr fur ©acfyen ?

SBittfr roofyl gar noct> em 9^afd)Fd^d)en toerben

£>a fjing er ben (Scfytoanj MS auf bte @rben,

Unb fyeulte unb fcfydmte ftd) fo fefyr.

£)er nafefyet toofyl fo balb ntd)t mefyr.
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THE POODLE.

" Who can have lapped the milk up, now ?

I wish I could but catch the thief!

Poodle, I do believe it, thou,

—

I think there's truth in my belief!

A white beard hast thou ; let me know,

Poodle, I pray, how came it so ?

"

She smiled, and yet she looked so stern

;

" What canst thou say thyself to screen?

A thievish cat art going to turn?

"

He hung his tail his legs between,

And looked ashamed, and whined so sore,

I think he 11 steal the milk no more.
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LA PETITE SOURIS.

Ma petite Souris, vite, a, l'un de vos trous !

Ou la Chatte, a I'instant, va se jeter sur vous!

Et rentrez votre queue, ou bien sa dent cruelle,

En deux la coupera! Yoyez-vous bien, c'est elle!

La voici !—Mais, honteuse, la Chatte soudain,

Ya s'eloigner de vous, sans apaiser sa faim.

Cette pauvre Souris quelle fut done contente !

Echapper a la Chatte ! et tromper son attente

!

Mais, comme elle aime assez un morceau bien friand,

Je crains quelle ne soit croquee en un instant.

Oui, je crains, que bientot ne finisse sa joie,

Et que de cette Chatte elle ne soit la proie.

Wla\x§§tn.

£mfd), SlttduSdjen, fyufefy, pm Soc^ fyinein,

(gonfi fyolt bid) gleicfy bk ,£a£e cm.

9Run fcfynell jie^ nocfy ba$ ©cfyrodnjefyen an,

(§fy fte'3 etfdmappt mit fcfyarfem 3^n.

Se^t ijr fie ba,—jefet gefyt fie fcfyon

SBefcfydmt mit leerem 5D?unb bason.

£)em SUlduScfyen war's gar trotyl &u gonnen,

£)ag e£ fo fyattt entnrifefyen fonnen.

9htr fitrcfyf id), bie greube trdfyrt nicfyt lang,

Die jta^e mad)t boct; nocfy ifyren gang.

2)a§ fieine Sftdulcfyen la$t nityt »om 9kfd)en

;

S3a(b n>irb ftc'S unrerfefyenS erfyafefyen.
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THE LITTLE MOUSE.

Quick, little Mouse, into your hole be gone,

Or Pussy will catch you, anon, anon

!

And pull in your little tail quickly do,

Or with her sharp teeth she will snap it in two

!

Now she is here,—but away she will go

Ashamed with an empty mouth I know.

The poor little Mouse was very glad,

To think what a good escape she had

;

But I fear that her joy will soon be past,

And that she will be Pussy-cat's prey at last;

For from dainties her little mouth cannot forbear,

And she soon will be snapped up unaware.
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LE MOINEAU DANS LA NEIGE.

Gtarcon. Oiseau, ne crains tu pas, dis-moi,

D'etre gele par ce grand froid?

Le Moi. Par tousles terns, je suis content

!

Mes plumes me font une mante
' Bien chaude, et je n'ai pas vraiment,

Plus froid dehors, que toi dedans.

L'Enfant dit, " c'est bien;" il s'empresse

De se livrer a l'allegresse

;

II avait aussi son manteau,

Chaud comme celui de l'oiseau

;

II se met a courir, il saute,

Et ne pense plus, qu'on grelotte

Dans le froid, tout a son plaisir,

Le froid ne le fit plus souffrir.

(Sperling im ©cfynee*

Stn. S3ogel, roie ijt eS fo falt I

©prtd> boct;, erfrierjt bu md)t balb ?

©p* 33in nod) ganj munter in btefer &it,

£ab f
ein gar roarmeS Seberfletb,

gltege gar frofylid) t)er unb fyin,

Sft mir fo trarm aB bir roofyl brin.

itinb ba$ bacfyte: fo ijt'3 fcfyon gut;

ga£te ftd) gletcfy einen frtfcfyen SDZutt),

4?atte \a au&) fein roarmeS itleib,

fticf unb fptelf eine fd)6ne 3«t/

gragtc gar roenig nacfy G?t§ unb (Scfmee

;

Styat ifym brum bocr; feine 2(ber n?et).
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THE SPARROW IN THE SNOW.

Boy. Bird, it is so cold to-day!

Shall you not be frozen, say
4

?

Bird. I 'm lively in the worst of weathers

;

I have a warm coat made of feathers;

And merrily flying all about,

You 're not warmer in-doors than I without

!

The Child he thought, " that 's very good
!

"

Then roused in himself a lively mood

:

He too had a nice warm coat to wear

;

So he played a while, and ran here and there,

Nor thought about ice nor snow again

;

And thus the cold gave no more pain !
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LE BLAIREAU.

Pourquoi dans votre trou passez-vous votre vie,

Blaireau
4

?—votre demeure est un peu retrecie,

Et vous ne pouvez pas vous y etendre, enfm,

On saura vous en faire sortir, car, soudain

Les chiens vont y venir, et vous ne serez guere

Content, quand il faudra debusquer de sous terre

Bientot la meute aecourt,—et, bien se defendit

Le Blaireau, comme il put, mais, en vain, il perit

!

lis etaient trois eontre un ! que faire % il partit vite

!

Mais le plomb du chasseur l'atteignit dans sa fuite

!

Et malgre la vitesse du pauvre Blaireau,

Le chasseur triomphant s'empara de la peau.

£>a<5)§.

Sfcbtt er, $ert £)acfys, voxt liegt er bod?

(Bo lange fdjon trdg in feinem £od)

!

9iun farm er nur feine ©lieber ftrecfen,

3d) fd)i(f ifmt jemanb, ber tr-irb ifyn roecfen

;

£)od) m\$ id) faum, ob'3 ifym gefdllt,

SBenn man ifym fo in t>k £>fyren bellt*

£)ie vgjunbe famen unb pacften ifyn an,

(Er roefyrt ftd> mit 35etf?en fo gut er fann

;

£)o&) brei ber ^laffer ftnb ifym §u triel,

£>a fyat er e3 fatt ba£ bofe (SpieL

SSon bannen nrill er laufen fd?nelt

;

9ton fd?ief?t ifyn ber Sdger auf fein gell.
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THE BADGER.

Sir Badger, why wear your time away

Down in your hole, day after day,

Where your legs you scarce can stretch %

Some one will come ere long to wake you,

Bark in your ears, and terribly shake you !

I doubt you won't like it, poor wretch

!

The dogs came soon, athirst for his blood;

He defended himself as well as he could

;

But one against three has small chance to win.

He soon had enough of that wretched play

;

Then quick from his hole he fled away,

And the hunters shot him to take his skin.
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LE PAPILLON.

" Papillon, tu reviens encor,

Deployer ton aile brillante

;

Pourquoi, toujours prendre l'essor

Vers la lumiere eblouissante *?

Tes couleurs doivent s'y ternir,

Et ne crains-tu pas d'y perir?"

L'Enfant eut pitie, de son sort,

Et le mit hors de la fenetre,

II le deposa sur le bord

;

La nuit, certes, lui dut paraitre

Bien longue ; mais le jour parut

!

Et voltigeant, il dispamt

!

Scfymetterling.

©cfymetterlmg, fommjl bu fcfyort nrieber

Wtit beinem bunten ©eft'eber,

glatterjl mix immer ndfyer an'3 Sicfyt?

SSogelcfyen, armeS, f)6rjl bu nicfyt?

SBSirfl bir bie fcfyonen glugel serberben,

SBSirfi bidt> oerbrennen unb elenb jlerben.

Dem .ftinbe t^at*^ urn ben SSogel leib,

@§ ftng ifon nocfy eben &ur redden 3«t,

@§ fefct' ifyn oor'3 Senjler fyinauS gan& facfyt;

Da roar'3 t(;m erfi frofrtg bie lange Wafyt,

T)od) am Sftorgen bie (Sonne fd)ien rein unb (jell,

Da regt' er ftcfy, flatterte fort gar fcfynetl
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THE BUTTERFLY.

Butterfly, art here again,

On feathered, painted wing *?

Towards the light wilt ever strain %

Hearst thou not, poor thing?

Thou thy lovely wings wilt ruin,

And the fire be thy undoing !

The Child was grieved for the Butterfly,

And seized it ere the right time was by,

And placed it outside the window-sill :

At first did the cold, long night feel chill;

But at morn, when the sun rose bright and high,

Away went the fluttering Butterfly.
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LE RENARD ET LE COQ.

Le Re. Une enigme ! qui veut m'en dire ici le mot?
Le Co. J'ai l'esprit ires profond !—je ne suis pas un sot!

Le Re. Et bien ; dis moi, qui est-ce qui a bonne tete,

Museau bien affile et ruse toujours prete,

Friand—qui au printerns vient—se jette sur toi ?

Le Co. Et qui me mange aussi—helas ! malheur a moi

!

II aurait du savoir, ce Coq, par experience,

Qu'on court plus de dangers, plus on a de science

;

Quelque bonne que fut l'enigme, il n'aurait pas,

Connaissant le Renard, du arreter ses pas,

Pour en trouver le mot. II pleura sa folie

En vain !—il la paya, pauvre Coq, de sa vie !

gud)3 unb £af)rt.

g. SBerrdt^mirctnSRdtWcI? roer if! fo flug ?

£ lomm, fag' mir'3 ; ify Ijabt IBerjranb genug.

$. (linen Stepf k)at er soil son #mterlijt,

©tie ©djnauje, btc gem n?a§ ®utt$ frtgt,

Sefct fommt er gefprungen unb pacfet bid).

£. £) reefy mix 2£rmen ! jefct frtgt er mid),

£>er arme £abn ! er folltefid) roafyren

;

£)a3 gar &u gefcfyetbt fepn brmgt ©efat)ren

;

@r fannte ben gucfyS, er fydtte mtf)t foilen

Stym feme Sfcdtfyfel ratten wollen.

9*un x)aV§ ir>rt gereut ju taufenb 9Men,

9lun mug er'3 mtt feiner $aut bejafylen.
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THE FOX AND CHANTICLEER.

Fox. Here 's a riddle ! and who can my riddle explain?

Chan. Come, tell it ; for I have a wonderful brain !

Fox. A head full of cunning and sly deceit

;

Sharp-snouted, and loves what is good to eat

;

Now comes he on springing—now seizes on you

!

Chan. Alas, for poor me ! and now eats me up too

!

The poor Chanticleer! he should have ta'en heed;

The overwise are in most danger indeed

!

He knew the Fox well, and he should not have

stood

To have guessed him his riddle, were it ever so

good;

He now has repented a thousand times wholly,

Yet still with his skin must he pay for his folly

!

143



LA GRANDE ET LA PETITE POUPEE.

Gr.P. Mais, Poupinette,

Ma mignonnette,

Voyons, donne-toi done un peu de mal ! Yraiment
Tu n'apprendras jamais a fasseoir dec-eminent.

Ta paire de jambes peu grasses

Toujours vient en avant, raide comme une echasse

;

Ma sceur, imite-moi: des moeiirs et de la grace !"

Pet. P. Helas! de bien grand cceur! Mais, soit dit

entre nous,

Le mal est, que je suis charniere aux genoux.

" Mesdemoiselles,

Plus de querelles
!"

Dit l'Enfant qui les prend en riant aux eclats

:

"Petite et grande, avec tous vos mais, vos helas,

Allez, vous etes deux nabotes,

Faites du meme bois et pareillement sottes,

Eaissonnant aussi bien qu'une paire de bottes !"

Aussitot dans un coffre il les jette, et bonsoir !

Voila tous leurs caquets finis : jusqu'au revoir

!

$uppe unb tyupfytyin.

$uppe* ^ttppd^n, fo gieb bir bod) enblid) SKfiy,

hu lernjt \a nrirflid) ba£ ©t^en nic,

©trecffl immer bte SSeine roett oon btr;

(So macr/ eS bod), tote vu ftefyjt an mir*

$uppcf)* 3d) tyaV e§ gar gerrtc ; bod) id) benf,

Scfy fyab' in ben ilnieen fem ©elenf.

£)a nafym fie ba3 iUnb unb fagte mit £ad)en

:

£>em (Streit wilt id) gleid? ein (Snbe macfyen

;

3fyr ^uppen beibe, flctn unb grof,

(Sepb arme ; bumme dinger blofr*

(SS toarf fie fcfynelt in ben JSajien fyinein,

£)a mugten fie toofyl gan& rufytg fepm
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BIG DOLL AND LITTLE DOLL.

Big D. Dolly, what endless trouble you give !

You never will learn to sit, I believe t

You always poke out your legs so far

;

Do put them just as you see mine are

!

Lit. D. I gladly would ! but I think, if you please,

That truly I have no joints in my knees

!

The Child took both, and laughing, she spake,

" An end of the strife I soon will make

!

Both of you Dolls—the larger, the less,

Are poor silly things one is forced to confess!
'

So down in the chest she put them both,

Where they must lie still, however loth.
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LE DINDON ET LES DINDONNEAUX.

" Ecoutez, mes enfants, j'ai deux mots a vous dire :

Vous devez desormais poliment vous conduire.

Quereller, criailler, sont du plus mauvais ton.

Ca, prenez tout de suite un air riant et bon.

Que je n'entende plus glouglotter sans relache,

Sinon, mes Dindonneaux, gare a vous! Je me fache!

Voila que par la cour passe un bambin joyeux;

Son bonnet ecarlate au loin frappe les yeux.

Le coq-d'jnde a sa vue entre en fureur complete,

Se herisse, va, vient, crie: " A bas la casquette!"

Et le bambin de rire :
" Oh ! calme-toi, pardon

!

Qua done fait ma casquette a Monsieur le Dindon?"

Srutfyctfyn unb Stutfydfyncfyetu

$ht itinber, ba$ will \§ eucfy fagen :

Styt mu£t eud) arttg betragen,

T)a$ Mkxn unb gaxften fcfyitft jtcfy nicfyt

!

S0^ad)t gleici) auf ber ©telle ein freunblicfy ©eftd>t

;

£)a§ Sarmen lagt, baS ©cfyrein unb ®ttb§ ;

©onjr itinber, ba6 merft, fonff roerb* ify bo3*

©a fam auf ben #of son Ungefdfyr

©in .ftnabe mil rotter SSfttt^e ^er*

£)a nmrbe fo bo§ ber Srutfyafyn bort

Unb larmte unb fcfyrie : bie fJJlu^e fort

!

£)er ilnabe fprad) lacfyenb : £err ^uterfyafyn,

2Ba6 l)at bir benn meine SDtft&e geu)an?
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TURKEY-COCK AND HIS CHILDREN.

" Hear, Children, the words I have to speak

!

You must always be courteous, polite, and meek

;

Quarrels and anger would you disgrace;

And always appear with a pleasant face

;

Let brawling and crying alone, or you '11 see,

I give you my word, how severe I shall be
!"

By chance then into the yard there sped,

A boy with a scarlet cap on his head

;

The Turkey-Cock raged and stormed about,

And screamed in a passion, "Red-cap, get out!"

The boy laughed loud, " Sir Turkey," said he,

" What harm can my cap have done to thee'?"
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LES PETITS CHATS.

Messieurs Minets, je veux, selon vos caracteres,

Vous assigner des noms.—Vous deux, petits compares,

Je vous baptise pour toujours

Croque-souris, Peau-de-velours.

Ces deux autres, je les appelle

Patte-pelue et Vide-ecuelle.

Petits Minets plus tard devinrent beaux matous.

Peau-de-velours venait dormir sur nos genoux

;

Croque-souris courait les toits et la gouttikre;

Patte-pelue avait au bucher sa chati&re

;

Vide-ecuelle au buffet ecorniflait les plats

:

La pauvre cuisiniere en poussait maint helas.

Jtdfecfyen.

iDd^cfyen, nun mttgt tyx and) 9?amen fyabm,

SebeS nad) feiner .ftunjf unb ©aben

:

©ammetfell fyeifT id) bid?,

3ene6 bort geifefdjltdj,

£)iefe$ ba gangemauS,

2Cber bid) £opfd)enau$.

Unb fie nmrben gar fcfyon unb grog

;

©ammetfell fag gem auf bem ©cfyoog,

Unter ba3 X)ad) jiteg gangemauS,

fieifefdjlicfy lief in bie (Scfyeuer fyinauS,

£opfd)enau$ fudjt* in ber jtucfye fein S3rob,

9flacfyte ber Md)in mele Wott).
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KITTENS.

Now must we name you, little creatures,

After your several gifts and natures

:

Velvet-skin, thou shalt be;

Softly-sneaking, call I thee;

This I surname Catch-the-mouse,

But that one is Thief-o'-th'-house.

They grew up handsome as could be:

Velvet-skin lay on the knee

;

Catch-the-mouse for mice went seeking

;

In the barn lived Softly-sneaking

;

Thief-o'-th'-house indulged his wishes

'Mid the kitchen plates and dishes.

149



LE CERF.

Le C. N'entends-je pas le cor de chasse?

Yoici la meute sur ma trace,

Helas ! et le chasseur la suit.

Yite, il est temps, fuyons sans bruit.

En avant done ! Mes bonnes jambes,

Montrons que nous sommes ingambes.

Le Chien s'elance haletant :

LeCh. Beau Cerf, je te tiens ! (Le C.) Un instant

!

Si tu veux m'embrasser, cher hote,

Franchis ce fosse que je saute.

Eh bien ! Viens-tu % Non, va, crois-moi.

C'est un peu trop large pour toi.

& i r f &).

2Bar ba$ nicfyt be3 Sagb^ornS Son?

(sief), ba fommen bte |mnbe fcfyon

;

%&), unb bet Sdget bort Winter ben 33dumen

;

£>a if! feine 3«t &u tterfdumen.

3e£t an em £aufen mug e§ ge&n

;

Dfcwi ii>r Seine, nun lagt eud) fefyn

!

£)et £unb fprang nacfy mit grower ©ett»alt

:

SBarte nur, £irfcfy, jefct bab' i<b bid) balb

!

2(ber ber £irfd) rief : ©acfyte, mem Sieber,

£>tet ift ein ©raben ; iti) fprina/ fytmtber.

3>&u|t bu mir§ nacfy ? -iftem, nimm bir 3«t,

£)tt ift er roofyl efrt)a6 $u breit.
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THE STAG.

"Was not that the Hunters' cry
4

?

Yes—the dogs are coming nigh

:

The Hunters the nearest paths are assaying

;

This is no moment for delaying

!

I must clear the wood at a bound or two

:

Now let us see legs, what you can do
!"

The Hound with furious force sprang on,

"Tarry but Stag! and I have thee anon!"

"Softly," the Stag replied, "softly, my dearest!

The ditch I leap over when thou art nearest

!

Wilt thou come after? nay, pause, it is deep,

And rather too broad for thee to leap !"
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LE CHIEN ET LE HER1SS0N.

Le C. Monsieur le Herisson, attends, je vais te prendre !

LeH. Monsieur le Chien, c'est bon ! Je saurai me
defendre.

Le C. Et comment, petit rodomonf?

LeH. Viens ici, mes piquants bientot te l'apprendront.

Plus d'un ecervele, qui m'a saisi trop vite,

S'en est mordu les doigts ensuite.

Toutou s'elance: "Aie ! aie ! oh, mon pauvre museau

!

Fi ! D'ou te vient ce tas d'epingles sur la peau?

Ma foi, qui s'y frotte, s'y pique,

Et jusqu'au sang ! Voyez la ruse diabolique !"

Puis toutou de travers le regardant: " Adieu !

Tu me deplais trop: plus de jeu !"

£ u n b u n b SgeL

$. Sgel ba, fyorft bu, ihj frieg' id) bicr>

3. £unb bort, nicr/t gar fefyr furcfyf id) mid).

£>. (Sag' boct), trie nriltjl bu bid) benn roefyren ?

3» £>a£ roerben bid) meine ©tacfyeln lefyren

;

©at manner fa£te ju fcr/nell mid) an,

3>m i>at e£ nad)l)er fefyr leib gctfyam

Wtjufcfynett griff ba§ £uni>$ett ju.

^fut, n>el# flactyicfyteS gelt f)afl bu!

SKkr bid) jlreicfyeit, bem tout's nid)t gut,

£)rtnget tym buret) gleid) bi6 aufS SSiut.

|)unbd)en ba3 §09 ein frumm ©effect

:

Sgel, gef)' f)in, id) mag bid) nid)t.
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DOG AND HEDGEHOG.

D. Hedgehog there, hear thou, else I shall catch thee

!

H. I have no fear Dog, I think I can match thee

!

D. Tell me now, wherewith wilt thou defend thee ?

H. That thou shalt know when my prickles offend thee

!

Many a one quickly has laid hands upon me,

But feeling their rigour has quickly foregone me

!

All in a hurry the Dog held him fast,

" Ah, what a prickly skin thou hast!

If one should stroke thee 'twould be all the same,

Thou wouldst thrust thy spines in till the blood came
!

"

So saying, he wrinkled his face with the smart,

" Hedgehog, I like thee not ! thou mayst depart."
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LA MARMOTTE EN VIE,

HE ! IOUP, LA CATHARINA !

La M. Petite charite, s'il vous plait ! Prisonniere,

Oh ! j'ai bien du chagrin ! Aupres de leur taniere

Mes sceurs s'en vont jouer, en ete: devant vous,

Moi, Ton me fait danser, sauter, pour quelques sous.

Elles dorment Thiver au gre de leur envie :

Ici je dois veiller et mendier ma vie.

Ma pauvre bestiole, ah ! je te plains, ma foi

!

Je danse bien aussi, je saute comme toi

;

Mais si jamais quelqu'un venaitme mettre en cage,

Je n'aurais plus le cceur a la dause, je gage.

Quel guignon a voulu que Ton te prit ainsi

Pour t'emmener, si loin et t'apporter ici?

Sfyr guten Zmtt, roer fcfyenft mix wa§ ?

©ef)t gar §u betrubt mtr, rmft tyx ba3

!

Sfteine 33ruber, bte fpteten ben (Sommer im gelb,

3d) mug fyier tanjen unb fyupfen fur ©elb

;

2Me fcfylafen ben SBtnter lang ofyne 9totfy,

Sty mug fyter rcacfyen unb bettem urn 23rob»

£)u armeS Sfyiercfyen, bu bauerft mid? fefyr.

3d) tan^e roof)t aud) unb tyring' umfyer

;

£)od) barf mid) ntemanb im itdftg fu^rcn,

£)a nmrb* tcfy gleid) alle guft t>erlieren*

£)u armeS, tvtc fcfylimm if! btr'S ergangen,

Dag bu bid) braugen fcajl laffcn fangen.
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THE DANCING MARMOT.

" Who'll give me something 4

? Good people, who will
4

?

For with me, do you know, it fares but ill

!

In the fields play my brothers the long summer-day,

Whilst here I keep dancing and hopping for pay

;

They sleep through the winter, without want or dread,

Whilst here I keep waking, and begging for bread !"

Poor little creature ! thou makest me sad

;

I dance about, I leap, and am glad;

Yet none would dare me in prison confine,

Else should I soon lose all pleasure, and pine.

Poor thing ! with thee has been nothing but woe,

Since thou let them catch thee,—why didst thou so ?
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LE LEVRIER ET LE BASSET.

Le L. Pourquoi done cette petitesse,

Et des jambes torses, Basset ?

Le B. Et toi, pourquoi, tant de faiblesse

Grand Chien ? . . . tu l'es pourtant assez !

Le L. Jattrape en sa course legere

Un lievre ! . . (Le B.) . . et je chasse un blaireau

Le Chasseur entend, le fait taire,

Les mene a la chasse aussitot.

Le Levrier court la montagne,

Et le Basset aux trous va droit

;

Et puis, du chasseur, chacun gagne

L'eloge du a son exploit.

SSinbfyunb unb £)ad)St)unb.

35$. £mnbcr;en, roie bifl bu fo Hem

!

9£a$ fyajr bu fur frumme SBein'

!

£). Spavfo, n>ie bif! bu fo gtof? unb lang,

%&), unb rote furcfytfam aufy unb bang

!

2B. Mann id) bod) $afen fangen tm Sauf.

2). Sag* tdt> ben gud)3 au$ bem 2od)e fyerauf.

grieben gebot ber ^agermann

;

25alb aud) gtng'3 mit bem Sagen an.

©, roie regte ber ©roge bie S5eme

!

(£i, n>ie fafjte ben gud)§ ber ^letne

!

Seber in feiner 2frt unb itunfi

$at fid) oerbient beg S3rob()errn ©unft.
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%ifetedi&

GREYHOUND AND BADGER-HOUND.

Greyh. Little Dog, why are you so very small,

With the crookedest legs that ever were

made?
Badg.-H. Great Dog, why are you so very tall,

Yet with a spirit so soon afraid?

Gyeyh. I catch the hare in her swift career;

Badg.-H. Out of his hole the badger I clear.

The hunter heard, and bade them be still;

And soon to the chase he led them both :

The tall one's legs cleared dale and hill;

The lesser in duty was nothing loth.

Thus each in his different arts and ways

Deserved the master's love and praise.
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LE PETIT LIEVRE.

Petit Lievre, ne vois-tu rien

Pres du buisson *?—ecoute bien !

Dresse tes craintives oreilles,

On te surprend si tu ne veilles.

C'est le chasseur ! Cours sans retard,

Car il t'a vu, et le coup part

!

Le Lievre fuit, oreilles basses,

Et des sentiers suivant les traces,

—

Echappe du chasseur dans le bois !

Adieu le gibier cette fois !

II perdit sa poudre inutile
;

Le petit Lievre etait agile.

£ d 3 cfy e n.

£ord), £>d3d)en, merlj! bu wa§ ?

sgrintetm SSufcfye bort, voa$ ijl ba$ ?

©ptfce \a bie £)fyren recfyt,

£d3d)en ; fonft be!ommt bir'3 fcfylecfyt

Sdger ift e3 ; lauf nun, lauf

!

©cfyiegt fonft mit ber glinte brauf.

£)a£ vg)d6c^en legt bie Dfyren an

Unb lauft baoon, fo gefcfyromb e3 lann

;

Unb efye ber Sdger nod) recfyt gejielt,

£)a i)at er fur btegmal fcfyon serfpielt*

(£r fcfyog bie glinte ttergeblicfy lo§

;

(53 fopete tym ba§ -^uber blo£-
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THE LITTLE HARE.

Ha! little Hare, dost something see

Behind the bush %—what can it be %

Prick up thy ears, keep good look out,

Else something bad may come about.

It is the hunter ! run, now run

!

For even now he fires his gun.

Her ears the little Hare laid back,

And took with speed the woodland track

;

And ere the hunter took his aim,

He had for that time lost his game

:

He fired his piece, and what came of it ?

He spent his powder without profit.
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LE VOLEUR ET LE CHIEN.

Vol. Silence ! point de bruit ! je ne veux pas, bon Chien,

Te nuire aucunement ! silence, et ne crains rien,

Et je te donnerai un os pour recompense.

Le Ch. Le prix de ce don la, je le connais d'avance,

Ainsi, mon bel ami (qui n'etes qu'un Voleur),

II me faut envers vous, user de la rigueur.

Et le Chien d'aboyer ! soudain, chacun s'elance!

Accourt a ses grands cris, qui rompaient le silence

;

Ou tous etaient plonges dans la tranquille nuit !

Tout le monde accoumt ! et le Voleur s'enfuit,

Pour ne plus revenir ! quand il fut loin du gite,

Le Chien ne dit plus mot, mais il se tut bien vite.

£>itb unb £unt>.

£)teb- ©till, vgmnbcfyen, jfill unb fet gefcfyetbt,

S5cll' nicfyt ! i$ fyu' btr \a fcin 8eib,

SBttl btr eme fcfyone S3ratnmrjr geben.

£mnb» Ttit yii&jtm ; barum bell* id) eben.

3d) fef)% bu nnUft nur jlefylen fyter,

£)arum $ufi tin fo fcfyon mtt mtr*

£)er £unb, ber treue, bellte mtt SDtadjt,

£)a3 fyorte man weitfym burd) bte Sflafyt
,

(£§ errcacfyten bte Seute tm £aufe brtnnen,

Da fcfyltd) fid) ber bofe £)teb von fytnnen

Unb furd>tcte fid> unb fam ntcfyt roteber

;

(gtiil legte ber gute #unb fid) ntcber*
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THE THIEF AND THE DOG.

Thief. Hush, Dog! be wise, make no alarm !

Don't bark ! I do not mean you harm,

And I '11 give you something good to eat

!

Dog. Yes, yes, I see the piece of meat,

Therefore I bark ! you come to steal,

And hence towards me you shew good-will

!

The true Hound barked with all his might,

They heard him in the silent night,

And from their beds in haste sprang they

:

The wicked Thief he slunk away ;

He was afraid, nor came again,

The true, good Hound lay silent then.
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LE SINGE ET LES BOTTES.

Ca, qu'avons-nous ici ? mais des Bottes, ma foil

Je sais que Ton est fier, quand on les a sur soi.

Je le vois chaque jour, essayons done ces Bottes,

Et Singe, voyons done un peu, comment tu trottes,

Ainsi chausse ! e'est dit ! je causerai vraiment,

A ceux qui me verront un grand etonnement

!

Mais, ecoutez ce bruit—Singe, savez-vous vite
;

Le chasseur est tres pres ! prenez, prenez la fuite

!

Otez ces Bottes la, sauvez-vous en montant

Sur cet arbre eleve,—ne perdez pas de terns.

II ne peut les quitter ! en vain ils se demene

!

II ne peut pour s'enfuir, sortir de cette gene

!

Or voici le chasseur! s'on piege a reussi

!

Pauvre Singe attrape ! il vous surprend ainsi

!

2Cffe unb ©ttefeln.

©ttefeln, et ©tiefefa ! fyaV tmmer gefefyn,

2Bte tie %tutt bavin fo flattlicfy gefyn

;

SBill fte bocfy gletd) einmal probiren

Urtb em wenig fyerum fpa^teren*

SBenn eS rtur fcfynell bie %tutt wufjten,

2Bie bie fid) woty ttetttwnbern mujjten

!

Qofy tfitte, ba raufcfyt'S fyinterm SBufcfye tort

£>er Sdger if! e3 ; nun 2Ceffcr/en fort,

©efefynrinbe jtc^ beine ©tiefeln au$

Unb nimm auf jenen $8aum £Rei£au§

!

£) roefye, nun merf ft bu% fte fleben an

;

9hm fyat bid) erfyafd>t ber bofe SSttann*

162



MONKEY AND BOOTS.

Monkey. Boots ! eh, Boots ! and I see every day

How grandly the people stalk in them

!

I '11 try them, and just for a little way

See how it is to walk in them

!

Oh, if the people could only see,

How full of amazement they would be

!

But hush ! there 's a sound behind the fence

;

The hunter is here, now Monkey hence !

Pull off your boots, no time 's to waste
;

Escape up yonder tree in haste

!

Alas! now you see they stick fast as they can:

'T is thus he has caught you, the artful man.
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LES CHEVREUILS.

Nous voici maintenant, quatre dans la prairie,

Quatre petits Chevreuils, pleins de joie et de vie!

Sautillant, morsillant, et nous caressant bien

;

Nous excitant Tun l'autre au plaisir ! il n'est rien

Qui nous alarme 1 aucun n'epie notre trace,

Le chasseur n'est pas la, suivi du chien de chasse.

Voyez ! un paysan, qui marche avec lenteur

Vers eux,—ils se sont dit, "Pourquoi done avoir peur"?

II est bien loin de nous, et de cette distance,

II ne peut rien, restons en toute confiance."

Le villageois s'avance,-—adieu, courage, adieu

!

A l'approche du rustre ils ont fui de ce lieu.

9t-c.
; M*

Sfcefylem, StttyUin unfer t>icr

©pielen gar fcfyon auf ber SSStefe fyier,

9lupfen unb fyupfen, nafefyen unb fpringen,

SBotlen einanber %um (£pa£ be^nringen.

Sft ia fyier niemanb in ber 9tdfye,

Sdger nod) $uxti>, ber un£ fptelen fctye*

(Siefye, ba lam mit btbafyttm ©ang

(£ben cin S3auer ben 2(cfer cntlang

;

©ie fat)n tyn unb bad)ten, ber if! nod? mit,

&V)\it um> fobatb wofyl nocfy fem 2eib.

£)od? aB er fam an tyre ©telle,

£>a fprangen fie fort mit 33li£e3fdmelle.
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ROES.

Little Roes, little Roes, four are we,

Here in a meadow, as blithe as can be

;

Leaping and nibbling, feasting and belling,

Each one the other to pastime compelling

;

No one to see us, no one to hear us

;

Hunter nor hound, as we gambol, are near us

!

See now, a peasant with weary pace,

Slowly advancing, came towards the place

;

They saw him, and thought what need of alarm,

While so far off he can do us no harm

!

But soon as he set his foot in the mead,

They all flew off with lightning-speed.
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LE JAMBON ET LA SAUCISSE.

Le Ja. Dis moi, chere Saucisse, dans la poele frite,

D'ou vient ce doux parfum ? reponds moi, ma
petite.

La Sa. Ce parfum, vois-tu bien, qui te parait si bon,

Et digue du manteau d'un roi, mon cher Jambon,

Cette suave odeur, par moi seule est causee,

Je 1'exhale a ce feu, auquel on m'a exposee.

La poele,—mais voici, que la poele devint

Brulante par degres,—mais, brulante a tel point,

Que la pauvre Saucisse, ne sut plus que dire,

Et pourquoi si long terns, ainsi la laisser frire ?

Cuisiniere, accourez !—ca—vous perdez l'esprit!

Ne voyez-vous done pas, que ce cote est frit?

©cfyirtfen unb SBratrourfh

©d). SSratnmrjfcfyen, bu bort tm Siegel, fag%

SBaS nur fo fcfyon fyter ried)en mag.

S3r. ©cfyinfefyen, ba$ roeig id) gut genug,

3d) fyabt ja felbft ben fcfyonen ©erud).

3d) fd?nrifce fyter auf bem geuer ein roentg

;

£)rum rtec^' id) fo febon al3 wit tin ,£onig.

£)em 2Burfrd)en nrirb e3 tm Siegel tyi$,

£)ag eS md)t mefyr $u bleiben roeig.

JSocfym, wo jrecfft bu nur fo lange ?

geuer ba§ brennt ; ifym rotrb gan^ bange

;

Jfcodbin, fo fci bod) nidjf fo bumm,

^omm nur gefefynunb unb roenb' e6 um.
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HAM AND SAUSAGE.

Ham. Dear Sausage i' th' pan, I pry thee tell,

Whatever has caused this delicious smell
4

?

Saus. Dear Ham, I know what it is indeed,

From me doth this savoury smell proceed

;

I am warming a little before the fire,

And thus smell sweet as a king's attire

!

The pan so very hot it grew,

The Sausage it knew not what to do.

What has the cook so long delayed ?

It burns ! it groweth quite afraid

!

Oh, don't be stupid; cook, but run,

And quickly turn the side that's done !
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LE SINGE ET LE PETIT GARCON.
c

Gar. Dis moi, sur ce pommier charge du plus beau fruit,

Quel dessein, vilain Singe, aujourd'huite conduit?

Sin. Ah! ne m'insulte pas ! ou sinon je t'assomme,

Te lancant a la tete, la plus grosse pomme !

Gar. Oh! la bizarre humeur! pourquoi jeter sur moi

Ces pommes? pourquoi done les jeter loin de toi?

Quelques instants encor, continuant la querelle,

L'Enfant railla toujours grimacant de plus belle;

Mais, le Singe, a la fin, tout tremblant de fureur,

Saisit les plus beaux fruits, et sur l'Enfant moqueur

Vous les jeta ! l'Enfant prit les meilleurs de suite,

Les plus murs, les plus doux, et puis il prit la

fuite

!

2(ffe unb ,ftnabe*

jtnabe- £)ort auf bem 2(pfelbaum, ei fief)

!

2Cffe, wa$ macfyfr buM f)dgiid) SSic|>

!

2Cffe» Mnabc ba unten, roaS fc^impf(i bu mid) ?

goUft c$ fcfyon fuf)kn ; W treff* ic^ bid)-

Mnabt. 2Cffc, 4?err 2Cffe, rote bo3 bift bu,

-2Btrfjt mtr oor 3orn bte 2£epfel ^u

!

(so triebert ftc'S etne SBeile fort

;

@3 rief ber £nabe mand) necfenb SBort,

£>er 2Tffe gerietf) in 3otn unb 2Butf)

Unb rcarf nad) ifym mancfyen 2CpfcI gut,

din garths £)u£enb fyob jener auf,

9ta gtng er oon bannen in fdmetlem Cauf,
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MONKEY AND BOY.

Boy. Up 'mong the apples so red and yellow.

What are you doing, you ugly fellow *?

Mon. Would you affront me, Boy, below 4

?

I '11 pelt you with apples, I'd have you know.

Boy. Monkey, Sir Monkey, how cross you are,

To throw down in anger the apples so far

!

So it went on for a little space

;

The Boy railed still with a jesting face;

Into a passion the Monkey flew,

And threw down the finest apples that grew.

The Boy picked up a dozen all juicy and good.

And then went away as fast as he could

!



LES CIGOGNES.

Cigognes, qu'avez-vous % Qu'est-ce done qui vous

chasse %

Du cote du soleil pourquoi voler en masse %

Les Ci. II fait trop froid ici, trop de vent, de brouillard

;

Nous grelottons: aussi chacune de nous part.

Ah ! bon voyage alors ! sur vos agiles ailes

Revenez-nous bientot, frileuses demoiselles.

Elles s'en vont. I/hiver, un peu de temps apres,

Couvre de blancs frimas maisons, champs, et forets.

II remplit des flocons qu'il entasse a mesure,

Le nid vide perche sur la haute toiture

:

Lit de plume assez froid, je pense, en pareil temps!

Ni Cicognes ni moi, nous n'en serions contents.

Sfyr lieben Storcfye, tva$ fyabt tyx im (Sinn,

SSarum fltegt ifyr altc jur (Sonne fyin?

St. @3 wirt) fo fait unb fcfyaurig fyier

;

UnS friert ; brum jiefyen von bannen nur.

gliegt fytn benn mtt eurem letcfyten ©efteber

;

£)ocfy Storcfye, ba§ Mtt' id), fommt rect)t balb nrieber,

Unb tr>ie fte roaren fortgeflogcn,

&a tarn ber SBtnter fyerge^ogen,

£)a§ iecre 9lejr auf bem £)ad)e broben,

£)a§ jtreuf er mtt gebern soil bis oben.

£)od) mod)t' e§ em MreS Sager fepn,

£>a fonnte ftct> roofyt fetn Stord) bran freun.
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STORKS.

Dear Storks, what thus has you possessed,

That all are flying towards the west?

Storks. Here is it so cold ; it starves us so

!

Would freeze us, therefore away we go !

Away then ! away then ! with buoyant wing.

But 1 pray you, Storks, come back in Spring

!

And soon as they away were flown,

The stormy Winter he came on

;

The empty nest on the house-top he

Filled full of feathers as could be

;

Yet was it a cold bed, day and night,

In which no Stork could have had delight

!
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LES CIGOGNES.

" Le soleil luit; l'ete s'approche: et nous,

Cicognes au long bee, nous revenons chez vous.

Nous n'avons pas, malgre notre lointain voyage,

Oublie le cher nid ou nous tenions menage.

Le voici ! Commencons par le remettre a neuf,

Pour Thabiter en paix et couver plus d'un ceuf."

Chacune alors prend du bois, de la paille,

Tresse. enlace, charpente, et de tout coeur travaille.

Maman Cigogne pond, et couve pres d'un mois

;

Puis on entend la-haut divers bruits : et je vois

Cinq Cigogneaux levant, d'une mine affamee,

Leur bee tout grand ouvert et leur tete emplumee.

©torcH

£)te (Sonne fcfyetnr, ber (sommer ijr nafy

;

%lun ftnb aucfy nur (Storcfye n?ieber ba,

2$tr fyaben im fernen £anb unterbeffen

yii&t unfer ItebeS iftejl t>ergeffen*

X)a ftefyfg nod) ! nun rootten nur'S pufeen unb fyiiten,

Unb jltU brtn roofynen unb frot;Ud> bruren.

©te bautm c§ au3 mtt »g)ot§ unb (grrof),

(Sie rcaren fo eifrig babet, fo fro^

grau @t6rd)tn fag brauf bret SBocfyen tang,

£>a fyorte man balb gar mancfyerlei jttang

;

gunf (£tord)(em reeften bie .ftopfefyen fyerauf,

Unb fperrten bie tjungrtgen (Sdmdbel auf.
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STORKS.

" The sun shines bright, the summer is near,

And again we faithful Storks are here.

We have been to foreign lands, but yet

We could not our own dear nest forget

;

T is here ! and now will we trim it and clean it,

Then dwell and then hatch, as aforetime, within it

!

They builded it up, with wood and with straw,

So cheerful, so busy, as you never saw.

Twenty-one days Madam Stork kept within,

And then people heard such a wonderful din

;

And five little Storks there each held up a head,

And five little beaks there all gaped to be fed

!



L'ANE.

Eh hue ! avance, cours, faineant de grison

!

Tu te traines vraiment comme un colimacon.

L'Ane. Si mon allure est lente, un peu de patience

!

Je n'en porte pas moins ma charge en conscience.

Le maitre nous assigne a chacun notre emploi:

Au cheval, de courir; les sacs pesants, a moi.

La tache du jour faite, et lorsqu'on rentre au gite,

L'Ane y revient aussi, mais sans marcher plus vite.

II a, pres du cheval, dans l'ecurie un coin

Et de la nourriture assez pour son besoin.

D'un air grave, il s'etend sur la bonne litiere,

Et comme un petit saint, dort la nuit tout entiere.

d f e i.

(£fel, bu fattier, fo gel)' bod) fort,

©cfyleicfyft ja tt>ic cine @d?nccfe bort*

(§fef . £ag bod) ! lauf icb aucfy nicfyt mit #a|r,

Zxatf id) bocfy reblid) meine fiajr.

Wlanfyttki £)ienji ber $err bcge^rt

Wd) fur tie 6acfe, pm Saufert ba§ $ferb,

Unb rote bie SageSmitl)' roar au§,

jtam aucfy ber gfcl facfyt' rtad) $au§.

»g>attc fein spidfccfyen tm ©tall beim $ferb,

ganb fein gutter, rote er§ begefyrt',

©tree!t' auf bie <5treu fid) mit SBebacfyr,

@d)tief gar rufyig bie gan^e 9taci)t.
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THE ASS.

Get on, you Ass ! why I declare,

Like any snail you are creeping there

!

Ass. Well, if I don't go galloping, still

I honestly take the sacks to the mill

!

Of divers sendee the master has need :

I bear the burden; he rides the steed.

Now when the long day's work was o'er,

The Ass came to the stable door

;

He found his stall the steed's beside

;

His crib with fodder was supplied

;

And on his straw with grave delight,

He calmly slept the livelong night.
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LA POUPEE.

" Poupee, que de mal ne me donnes-tu pas !

Car, je te voudrais rendre douce et bonne, helas 1

Et, si tu le voulais, t'enseigner mille choses

;

Que tu sois eveillee, ou bien que tu reposes

;

Tu es sotte, et n'a pas un petit grain d'esprit,

Que ce soit le matin qu'on te prenne ou la nuit."

Sans pleurer, la Poupee ecouta la semonce

;

L'Enfant ne voulait pas la blesser, et renonce

A l'eleve muet, sachant quelle n'a pas

De raison
;
puis soudain, la prenant dans ses bras,

Vous la met de cote, et sur une etagere,

Prend un livre, qui sait l'instruire, et la distraire.

9>.u p p e.

SC. $uppe, nun fiefy, vok fyab
1
id) fyter

£>te grogte Arbeit unb 9^oti) mtt btr,

SD^ocbte wa$ JDlugeS au§ btr macfyen,

Sefyr' bid) bte aiierfd)6njlen ©acfyen

;

2Cber bu gtcbjl btr feme Wtixl),

S5t(! am 2£benb fo bumm, al£ am SUlor^en frm%

©te $uppe fyat ntcfyt barum gewemt,

£)a£ itinb fyaVZ aucfy nicfyt fo fcfylimm gemetnt

;

(§& wugte : fie lann \a nid)t§ baju.

2)a lea/ e$ fie f)tn unb lieg fie tn £Rufy,

©ina, fort unb fyotte fid) felbjl fetn S5ud)

Unb lernte barauS mancfyen guten (Sprud).
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THE DOLL.

Dolly, my Dolly ! now only see

What a world of trouble you give to me

!

I wish you to turn out clever and good

;

I would teach you the nicest things, if I could

;

But you take no trouble to learn, and really

Are stupid at night as in morning early.

The Doll did not begin to cry,

The Child meant nothing unkind thereby;

She knew that the Doll no sense possessed,

So she laid it down where it might rest

;

Went out and fetched a book from the shelf,

And many good lessons she learned herself.
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L'ELEPHANT.

L'En. Elephant ! Elephant ! tu es fort et puissant,

Aupres des hommes ! tu en entrainerais cent.

Et ta douceur pourtant egale ta puissance !

Nous nous moquons de toi, jusque dans ta

presence.

Toujours soumis au maitre, tu es trop heureux,

S'il veut bien quelquefois, se meler a tes jeux.

L'El. Je ne sais pas comment s'est passee l'affaire,

Ce que je sais tres bien, c'est qu'ils ont su me
faire

Prisonnier. Je crois, done, que l'homme, mon
Enfant,

Est plus sage, et ruse, que le simple Elephant.

II entoure de soins, ma paisible existence

;

Je l'aime, et je le sers avec reconnaissance.

(£ I e p f) a it t.

JL ©epfcant, bu fyajr fo gro£e ©ewalt,

SBofyt fyunbett SDtofcfyen be^wdng)! bu bait),

Unb laffeft bir bod? t>on un§ itinbern alien

£)ae> 2Cnfel)n unb ba§ gragen gefallen,

S&fcujl BlleS, was bein £err beftefclt,

Unb freuj? bid), wenn er mit bir fpielt

<§L Set) rcetg nid)t, nue e3 i|r §ugegangen

;

2Cber fie fyaben mid) gefangen.

£)a benf ify, tyx SD?enfd)en feib nur flein,

Docfy mugt ifyr wofyt t>tet flitger fet)n.

2Cud) ©(Ten unb Srinfen befomm* id) wm $errn,

£)rum Ijab^ idj) tfyn lieb unb gefyord)' tym gem.
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THE ELEPHANT.

Child. Elephant! thou art great and strong,

A hundred men couldst force along,

Yet thou let'st us have our way with thee
;

We children look at thee and jest

;

Thou dost thy master's least behest

—

Well-pleased if he will play with thee !

Eleph. All this has chanced I can't tell how,

But they have made me captive now
;

So I think that men, though small they be,

Are wiser far than Elephants.

Man now provides for all my wants,

So I love and obey him cheerfully.
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LA JUMENT ET LE POULAIN.

" Saute, leste et joyeux, Poulain, mon enfant, saute

;

Cours, prompt comme le vent, 1'ceil vif, la tete haute.

Libre encor, donne-toi du bon temps au haras.

Des que tu seras grand, plus de jeux : tu devras

Gagner en travaillant la portion congrue,

Porter le cavalier ou trainer la charrue."

Et le Poulain bondit en sauts capricieux

;

A cote de sa mere il court, leste et joyeux
;

Pour le moment, sans gene il folatre et badine.

II devint un cheval, grand et bonne mine;

Je le revis plus tard; et fort comme un taureau,

II trainait sans faiblir le plus lourd tombereau.

9>ferb unb gullen.

(Springe nttr, gullen, mem fropcfy iftnb,

£er unb tyn fyurttg mic ber SBinb;

33ift nocfy ein SBeilcfyen franf unb fret

;

SBtrjr bu crft grog bann i(l'§ sorbet,

£afi bann fDlut)' unb 2Crbeit genug,

Srdgfr ben better, §ief)ejt ben 9)flu£.

£)a3 Sullen fprang mil frofyem ©inn

@o fyurtig neben ber Sautter fym,

Unb burfte fpielen unb fcfyerjen blog

;

@o nmrb' e£ gar fcfyon unb fiarf unb grog;

iDann fyafc' icr/S gefefyen nacty brei Safyren,

£)a fount' e3 ben fcfyroerjlen SBagen fafyren.
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MARE AND FOAL.

Frolic now, Foal, with joyfulest mind;

Hither and thither speed like the wind

;

But for a little while thus thou art free,

When thou art grown, 't will be other with thee

!

Then cometh trouble and work—then thou

Must carry the rider and draw the plough.

Gamboled the Foal in joyous mood;

Frisked by the Mother just as he would;

Only of pastime thought and mirth,

And so grew he handsome and of great worth.

Who saw him in three years' time, they saw

That the heaviest carriages he could draw

!

181 R



L'ENFANT ET LE PETIT CHIEN.

L'En. Ici, toutou! Voyon&, tout beau! Chut! pas

d'esclandre

!

A te tenir assis et droit je veux t'apprendre.

Le Ch. Apprendre?- Quoi, deja? Moi qui suis si petit

!

Oh ! patiente encor: quelque peu de repit

!

L'En. Non, qui commence tot, apprend mieux: et ta tete

Plus tard serait trop dure, et tu resterais bete !

Toutou prit sa lecon; bientot il vint a bout

De se tenir assis, de marcher tout debout,

Sautait dans la pleine eau sans peur ni simagrees,

Rapportait promptement les choses egarees.

L'Enfant, qu'il amusait de ses beaux tours, souvent

Etudiait lui-meme et devint un savant.

.ftnabe unb |>unbd)en.

Sin. ^omm nun, mein Imnbcfyen, p beinem |>etrn,

£)rbentlicfy grabe ft^en lent'*

$. Ttty foil ici) fcfyon lemen unb bin fo flein

;

£) laf e§ bod) nod) em SBeildjen fepn

!

&n. 9tein, #imbd)en, e£ ge|)t am beften fruf)

;

£)enn fpdtet macfyt e3 bir gtofe Wlbty.

£)a§ #tmbcfyen lernte ; balb mx1
$ gefcfyelm,

£)a fonnt' e£ fcfyon ft^ctt unb aufrecfyt gefyn,

©etrofl: in t>a$ tieffle Staffer fptingen,

Unb fdmell ba3 SSerlorne nrieber bringen,

£)er ilnabe fal) feine £uft baran,

Sernt' aucfy unb nmrbe em fluget 9ttann.
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CHILD AND LITTLE DOG.

Child. Come, little Dog, 'tis your master's will,

That you learn to sit upright and still

!

L. Dog. Learn must I? I'm so small, you see!

Just for a little while let it be !

Child. No, little Dog ! it is far best to learn soon,

For later it would be more painfully done !

The little Dog learned, without much ado,

And soon could sit upright and walk upright too

;

In deepest waters unfearing could spring,

And whatever was lost could speedily bring.

The Child saw his pleasure, and he too began

To learn, and thus grew up a wise, good man.
183



LE MATIN ET LE PETIT CHIEN.

Le Pe. Ch. Sauve-toi vite d'ici, Matin,

Tu es trop gauche et trop vilain !

Redoutes une prompte defaite,

Si sur toi soudain je me jette !

Le Matin. Tais toi ! ton bruyant jappement

Est plus a craindre que ta dent.

A peine tourna-t-il la tete,

Le petit Chien, vite s'apprete

A se sauver, sans dire un mot

!

Mais, l'impertinent, aussitot

Rentre chez lui de loin l'harcele,

Et gronde, et jappe, de plus belle !

9ft op § urtb £ off) urtb.

9JL ©ro£er £imb, totpifd) SB&ter,

SBtttft bu gletd) fort oort ijter ?

SBenn id) erjr fomm' an bid),

©efyt bir'3 gan& jdmmerlicr;.

£. ©till rmr, bu fleiner 3Std)t,

50^einp e$ fo fcfylimm bocfy rticfyt.

©roger £mnb brefyte faum

<2eirten jtopf tote im Sraum

;

Kleiner fprad) rticfyt eirt SBort,

fitef in ber (Site fort

;

(Erfr al§ er ftd)er roar im S*>au$,

fBdlt er geroalttg $ur 3$ut fyerauS.
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THE PUG AND MASTIFF.

Pug. You great Hound ! you clumsy thing !

Get you speedily from here

;

If I once should make a spring,

You would have real cause for fear

!

Mastiff. Silence, you contemptuous wight,

Your bark is fiercer than your bite

!

The Mastiff scarcely turned his head

More than if in sleep he lay

;

The Pug, no other word he said,

But fled with all his speed away

;

Yet when secure by his own door,

He barked as loudly as before.
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MON CHER JARS.

L'En. Mon cher Jars ! a tes pattes, pourquoi n'as-tu pas,

(Tu as l'air d'un mendiant) des souliers et des bas*?

Le J. C'est vrai, ma foi; des tiens tu peux me faire

hommage

;

Mais, une idee—si je me jette a la nage,

Avec cette chaussure, ne sera-ce-pas,

Le moyen de mouiller les souliers et les bas *?

Le ruisseau, c'est le lieu qui convient a sa race
;

Le Jars court s'y plonger, et se trouve a sa place

;

Puis, il nagea par ci, puis il nagea par la,

Et joyeux, sans souci, sans desir, s'en alia.

L'Oie arrivait apres, de ses petits suivie

;

Aucun d'eux, de souliers, ni de bas n'eut envie.

© d n 3 cfy e n.

©dnScfyen, em armeS Jttnb btfi bu.

©pridj), roarum. fyafr bu nicfyt ©trumpf tmb ©cfyufy ?

©. gretltd), tie fonnteff bu mir woljl fcfyenfen

;

2£ber ba lommt mir em SBebenfen

:

SBcnn id) bamit nun in'3 SBaffer ginge,

SSurben ntcfyt na£ bie fcfyonen £)mge ?

Sfym mod)te ber 33ad) met lieber fetm

;

Wit bebdcfytigem ©cfyritt trat'3 mitten fymein,

SBalb tjT§ gefdjwommen unb balb gegangen,

Unb ^attc wetter gar fein 33erlangen.

(£3 blieb barin jtefyen Sag unb 3^act)t,

£at ntcfyt an ©dmfye nod) ©trumpfe gebacfyt.
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DEAR GOOSE.

Child. Dear Goose, a poor beggar-child are you,

Say why do you wear neither stocking nor shoe?

Goose. To be sure, you can give me yours, if you will,

But one little thought suggests itself still

;

Suppose I went swimming in stocking and shoe,

Would they not soon, very soon be wet through ?

The brook was the place that was fittest for

him
;

With deliberate pace he began to swim

;

First he swam here, and then he swam there,

And had not a wish and had not a care
;

Mrs. Goose and her Goslings went after him
flocking,

And never once thought on a shoe or a stocking.
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LE LION ET LE CHIEN.

O Lion, tu es bien fort ! grande est ta renommee

!

L'homme tremble, entendant ta majeste nominee !

Les notes du desert fremissent devant toi

!

Tu menaces encor dans ta cage ! et je vois

Que tu souffres pourtant, et que tu cheris meme,

Aupres de toi, Lion, ce petit Chien, qui t'aime.

Le Li. Je suis seul et captif ! et les miens ne sont pas

Aupres de moi; Ton m'a jete pour mon repas,

Ce petit Chien ; mais, il est devenu ma joie,

Je consens que sans cesse, il joue, et qu'il aboie,

Pourvu, que tout le jour il veuille du Lion,

Pour charmer ses ennuis, etre le compagnon.

£ 6 n> c unb £ u n b.

$. £err tbm, bu bijt fo ftaxf unb grog,

9Jkn fitter! t>or beinem -ftamen blog,

3n ber SBilbnig be^rungjt im jebeS Xfykx

Unb liegft nod) brofyenb tm ^aft'g fyter

;

£)a3 |)unbc^en nur lafiejt bu ba brinnen

£>id) necfen unb §aufen unb allee? beginnen.

2. Scl) bin gefangen unb fo allein,

ytifyt SBruber nod) ©defter fann bet mtr fepn,

£)a fyaben fte mtr ba$ |>tmbd)en gegeben,

Sd) freute mid) bran unb fcfyentY tfym ba» Seben

;

iftun lag tcr/s fptelen, fo mel e3 mag

;

(2o bletbt e3 bod) bei mtr ben gan^en Sag,
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LION AND DOG.

Sir Lion, thou art strong and great of frame,

Man trembles alone to hear thy name

;

In the Desert all beasts before thee bow,
And threatening here in a cage art thou

!

Yet thou lovest that little Dog, and he teazes,

And barks and pulls thee, just as he pleases.

Lion. I am alone and a captive here,

None of my Desert-kind are near;

They gave me the little Dog for food,

It was joy to me, and I spared his blood:

Now I let him play as much as he may,
So he keep but with me the livelong day

!
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LA BELETTE.

L'En. Pourquoi courir si fort, Belette, ma petite?

La Be. Aupres de mon petit, je me rends au plus vite.

L'En. Mais, qu'as-tu dans la bouche, qui ressemble tant

D'un oeuf? e'en est un ! ce n'est plus etonnant,

Que tu sois si pressee, et si tu cours si vite,

Yoleuse d'eeufs, e'est pour eviter la poursuite.

Elle faillit payer cet oeuf bien cher ; l'Enfant

Etait tout aupres d'elle, et pouvait dans Tinstant

La happer, mais rapide comme la pensee,

Dans son trou, la Belette, alors s'est elancee !

L'Enfant £tait trop gros, ou le trou trop petit,

Et Belette, oeuf, et tout, echapperent ainsi.

IB i e f c I

M. @t, SBtefel, rco Idufjl bu bin fo gefefyrmnb ?

SB. SBtll (dwell nad) ^aufc ju metnem Mink.

St. <Sag', roaS bu in beinem ©dmdu^en r;aj?

;

£)a§ gletcfyt \a einem di wofyl faji.

9lun merf ' icr/3 : btr tjl betn £eben lieb

;

Drum laufji bu fo, [dimmer (Eterbteb

!

3e£t xoax
1
e£ bem SBtefel fcr;ltmm ergangen,

2>er .ftnabe l>dtt* e§ betnal) gefangen

;

®o geroalrig roar er fytnterbretn.

Da fyufdjt e3 nod) fdmetl burcr/3 £oct) fymein.

(§r jlanb baoor ; ifym war e3 $u fcfymal

;

Sto Ucg er e$ laufen fur biefeS 9M,
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THE WEASEL.

Child. Now Weasel, where art thou running so fast?

Weasel. I 'm running off to my child with speed.

Child. I should like to know what in thy mouth thou

hast,

'T is very much like an egg indeed !

Yes, I see now, you stand of your life in fear,

You cunning egg-thief ! so you run from here.

It had like to have cost him a terrible price,

For the Boy was so close behind him then,

He had like to have caught him; when just in

the trice,

The Weasel, like thought, popped into his den.

The Boy was too big, or the hole was too small,

So for that time escaped they, egg, Weasel
and all

!
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LE POULAIN.

Le P. G. Viens, je te monterai, viens, mon petit Poulain,

Atravers monts et vaux,nous ferons du chemin.

LePoul. Non, trop vive pour toi serait ma galopade,

Je te pourrais aussi, blesser d'une brade,

Sans le vouloir ; mais, prends ce cheval que

je vois

Dans ce coin, il te va, c'est un cheval de bois.

L'Enfant saisit en vain, sa monture retive,

Comme l'eclair rapide, le Poulain s'esquive.

Et, tout en recanant, sur son cheval de bois,

Fut parcourir, et la plaine et le bois,

II devint grand ; comme il s'etait mes dans la tete,

De dompter le Poulain, il monta sur la bete.

guUetu

jtn. Momm, gitllen, fomm, lag mid) fyinauf

!

SBtr voollen reiten bergab, bergauf*

5- 9Mn, ,£nabe, §u fcfynelt tjf bir mein Srapp,

Scfy nmrfe bid) um>erfef)en6 fyerab*

£>ort an ber (§<fe jiefyt em $ferb»

£)a6 tjr fold) eineS betters mxty.

@r rcoltf e§ nod; faffen mit fetner £anb,

£)a war's rote etn SSlife bason gerannt*

(£r rimtpfte t>ie 9tafe unb trabte bann

Wlit bem (Stecfenpferbe bergab, bergan

;

£S$enn er grog roirb—fo (>at er ftcr/S ttorgenommen-

SBill er bod? nocfy auf ba£ Sullen fommen.
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THE FILLY.

Boy. Come here, my Filly, let 's mount astride,

And up-hill and down-hill let us ride.

Filly. Nay, Boy, my gallop is far too fleet,

I should hurl you unawares under my feet.

There in the corner stands a steed

Much more befitting such rider's need.

He tried to seize that creature young,

Away like a lightning-flash it sprung

;

He turned with a sneer, then trotted at will,

On his hobby-horse, over dale and hill.

But when he grew older,—so he had vowed,

He mastered the Filly so wild and proud.
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LE COCHON, LE CHIEN, ET LA YACHE.

La Va. Quel tapage effrayant ! c'est honteux, par ma foi

!

Ne pouvez-vous rester, chacun, tranquille et coi
4

?

Les Ch. et Co. De quoi vous melez-vous, 6 Vache

!

prenez-garde %

Voyez, vous melez-vous, de ce qui nous regarde

;

Laissez-nous disputer, passez votre chemin,

Ou nous aurons deux mots a vous dire a la fin

!

La Vache ne dit rien, mais, detournant la tete,

S'enfut de son cote, car cette bonne bete

Evitait les querelles, ne les aimait pas

;

Chien et Cochon pourtant continuaient leur combat;

Quand le berger survint, et soudain son fouet claque
;

Le fouet les separa—terminant cette attaque.

@d)K>ein, £>unb unb &\x%

Slvfy. ffui, roaS tjl ba$ fur ein d5efd>rci ?

(gcfydmt eucfy, ©cfyrcein rmb |mnb, tfyr 5«>ei

!

b. %. Siuty, bu naferoeife, fprid)

:

SBenn toix un3 janfen, n>a§ fummert'S bid) ?

©ef)> bu nur beiner SBege fort

;

@onji fprecfyen roir gteid) mit bir ein SBort.

Die Stub, bie fagtc nicr/t$ roeiter brauf,

©tng rufyig ifyreS SSegeS Sauf

;

©ie fyatte am 3<tnfen feine greube*

9ltm larmten nod) eine Sett bie beibe,

S3t3 enbiid) ber itnecfyt mit $eitfd)enf)ieben

21uf etnmal fie au6 einanber getrieben*
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THE PIG, DOG, AND COW.

Cow. Shame on you two, what a terrible riot

!

You Dog and you Pig there, can't you be quiet
4

?

Both. You impertinent Cow,—now say, do you hear,

When we have a quarrel, why you interfere *?

Mind your own business, and go your own way,

Or else we with you shall have something to say

!

The Cow spake no furtlier, but turned her about,

And quietly on her own business went out,

—

For quarrels were things that she took no delight in

:

And the two went on snarling, and squealing, and

biting,

Till at last came the cowherd, and he with the smart

Of his heavy whiplash at once drove them apart.
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LE VEAU MARIN ET LA MOUETTE.

LeVeauM. Si j'avais comme toi des ailes, 6 Mouette,

J'irais vers ce soleil, qui brille sur ma tete

!

La Mou. Mais, moi-meme j'y fus ; et la, je trouvai l'air

Plus froid qu'il n'est ici, je t'assure mon cher;

Et n'ayant pas trouve la chaleur dans la nue,

Sur la terre vois-tu, me voila revenue.

' ; Plus froid pres du soleil ! il faut etre malin

Pour comprendre ceci," pensa le Yeau Marin;

" C'est une chose etrange, une chose qui passe

Toute conception !
" Sur un morceau de glace

II s'endort. II reva sans doute, qu'il volait,

Et que vers le soleil, joyeux, il s'en allait.

Seel) unb unb 9ft owe.

S- @i SSogel, fyatV ify bod) glitgel roie bu

!

©efcfynrinbe ber Sonne flog* id) %\i.

Wl. @rfi bac!)f id) mir'S and) gar fcfyon bort oben

;

£)od) afe ity§ t>crfudt>tc, fonnf icr/3 nifyt loben,

SStel falter nod) fd)ien'3 unterwegeS mir.

£)a liep ify bte (Sonne unb bleibe nun fyier.

SStcl falter, unb warmt bod) $on fern fo fcfyon

!

3u frauS ijt'3 bem Seefyunb ; er fann'3 nid)t tterjlefyn.

(£r ftrecft fid) auf'Sm unb benf t britber nad),

Scfyldft ein unb liegt bort ben gan^en Sag.

Unb f)at er getrdumt—-id) will ntcr>t Ittgen—

So war's son ber Sonne genufj unb oom gliegen.
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THE SEAL AND THE GULL.

Seal. Ay, Bird, if I had but wings like thee,

Up at the sun I soon would be !

Gull. At first I thought 'twould be charming there

;

Yet when I had tried, I found it not so,

Much colder the sunshine, much thinner the air,

So I left the sun, and now stay below.

Much colder ! yet here afar off so bland

!

'Twas a puzzling thought he could not understand;

So he stretched himself on the ice to ponder,

Went to sleep, and lay there the livelong day;

And if he had dreams, I should not wonder,

But he dreamed of the sun and of flying away.
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L'OURS.

Quel beau maitre de danse est celui qui vient la *?

He ! bon jours done, bon jour, Monsieur FOurs !

Te voila?

Quels jolis tours tu fais ! Quelle grace legere !

Et que tu marches bien sur deux jambes, compere !

Seulement e'est dommage, 6 mon gros mal peigne,

Que tu grognes toujours dun air si rechigne.

Et vraiment, maitre Ours, on n'est pas tente de rire,

Car on le fait sauter, valser, le pauvre sire.

II aimerait bien mieux etre dans la foret;

Au fond de sa taniere, oh ! comme il dormirait

!

II faut jeuner ici la longue matinee
;

II trouverait la-bas du miel pour sa dinee.

S5dr.

SBaS fommt ba fur em Sanjmetfler |er ?

SBillfommen, nrillfommen, bu lieber S3 ax !

2Ba3 bu bo* aUcS fur J&nfie ftetfWHt,

SBie jiertid) bu auf jroet SSeinen gefyjt

!

9to ©cfyabe nod), S3drd)en, fybxz bu

:

£)u brummft fo gar tterbrtepd) ba&u.

£)em SSdren war's fretltd? nifyt ^urn Sadden,

(Sr mugre i>icr feine ©primge macfyen

;

SStcl lieber war' er im SBalb $u $auS

Unb fcr/ltefe in fetner |>6f)le aus,

£rier mugt' er pungent btn fyalben £ag

;

SSiel lieber gmg er bem £ortta, nacfy*
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THE BEAR.

Here comes a dancing-master rare

!

Welcome, right welcome, good old Bear

!

You think it gracefully done, no doubt,

—

With what conceit you move about

!

Only you spoil the music's chime,

By grumbling dolefully all the time.

The Bear, indeed, finds little pleasure,

In dancing to a merry measure

;

He would rather be in his wood at home,

Asleep in a cave, as is his way.

Here he is hungry the livelong day

;

He would rather seek for the honey-comb

!
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LES PETITS CHIENS.

Pet. Gar. Spitz, tu as des petits ; a chaque petit Chien,

II faut donner un nom, qui demeure le sien,

Et tu pourras ainsi, l'appeler, bonne Chienne.

Spitz. Ce serait inutile, il suffit pour qu'il vienne,

Que je lui dise, moi : viens vite, mon enfant

!

Et le petit sera pres de moi dans l'instant.

Et Spitz avait raison, elle appela de suite

;

Sa famille accourut, aupres d'elle bien vite.

Mais ils devinrent grands, et d'un nom different,

Chaque Chien fut nomme, puis, soumis et content,

II l'apprit, et sans faire aucune resistance,

Suivit les pas du maitre avec obeissance.

£ u n b d) e n.

£6re, ©pifc, nun mu$t bu aufy

£)etnen iDtnbern nacfy attem SBtaufy

Seglicfyem feinen Xiamen geben*

<2p» £) nein ! ba$ tyut nod? fo not() md)t eben.

@ie fyoren bocfy alle gat gefcfynunb,

SSenn id) nur rufe : tarn, ItebeS Jttnb

!

Unb trie er ba nur nacfy tfynen fa!),

©cfyneli rcaten aud) bte £mnbd)en ba.

£)od) ale fie grower nmrben, ba famen

£)te Seute unb gaben ifynen bte Xiamen

;

Unb bte £imbcr;en merften'3 unb fyorten'S gern

Unb folgten em jebeS fetnem £etm
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LITTLE DOGS.

Boy. Hear me, Spitz, your children small,

According to old custom, all

Should have a name which you could call.

Spitz. Ah, no ! in that no use can be,

They hear and answer speedily,

If I only say, " Come child to me!"

It was so ; as these words she said,

Quickly to her the youngsters sped

:

Yet as they older grew, there came

The people, and gave each a name.

Each learned his name, and well content,

After a separate master went.
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